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रघुवंग्रमहाकाव्यम 
Dh FN ons 
अथ गुरुदक्षिणाञ्थी बरसन्तुशिष्यः कौत्स ऋषी रघुस्प्रापेत्याह-- 
तमध्वरे विश्वजित क्षितीशा निःशेषविश्च/णतकोषजातस्‌ | 
उपात्तविद्यो शुर्दक्षिणाऽथी कौत्सः परपेदे वरवन्तुशिष्यः ॥ १॥ 
इन्दीवरदळश्याममिन्तदिराऽऽनन्दुकन्दुळस््‌ | 
चन्दारुजनमन्दारं चन्देऽहं ACHAT ॥ 
तमिति | विश्वजिति विश्वजिन्नास्न्यध्वरे यज्ञे । “यज्ञः सवोऽध्चरो यागः इत्य- 
ae । निःशेपं विश्राणितं दत्तम्‌। ‘ag दाने? चुरादिः। कोपाणामर्थराशीनां जातं 
Haa येन तं तथोक्तम्‌ | कोपोऽल्नी कुड्मले खड्गपिधानेथौघदिच्ययोः' इत्यमरः। 
“ज्ञातं जनिसमूहयोः' इति Arad: | एतेन व्हौत्सस्यानवसरप्रासिं सूचयति । तं 
दती रघुसुपात्तविद्यो छब्धविद्यो वरतन्तोः Rra: कौत्सः | “ऋष्यन्धकबृष्णिकुरु- 
pra? इत्यण्‌ । इजो5पवादुः । गुरुदक्षिणाऽथी । “पुप्करादिभ्यो देशे इत्यत्रार्थाच्वास- 
afa तदन्ताच्चेतीनिः। अप्रत्याख्येय इति भावः । पेदे ATT । अस्मिन्सगे बूत 
N ध्रुपजातिः । तज्ञक्षणं तु--(स्यादिन्द्रकज़्ा यदि तौ जगौ गः। उपेन्द्रवज्ञा जतजास्त- 
__ A नो यौ । अनन्तरोदीरितळच्मभाजौ पादौ यदीयाडुपजातयस्ताः) ॥ ३॥ 
विश्वजित्‌ नामक यश में सारे अर्थ राशियों के समूह (खजानों) का दान किये हुए उन 
` हाराज रघु के पास १४ विद्या ( छन्द-कल्प-ज्योतिप-निरुक्त-शिक्षा-व्याकरण-इन छः 
प्र्ञो के सहित ऋ्वेद-यजुवेद-सामवेद-अथवेवेद-ये ४ वेद, और मौमांसा-न्याय-धर्मेन 
शाख्-पुराण ) को प्राप्त किये हुए वरतन्तु नामक महर्षि के शिष्य कोत्स ऋषि गुरु की 
, [क्षिणा स्वरूप १४ करोड़ भन को चाहने वाळे होते हुए पहुँचे ॥१॥ 
अथ रघुः कौत्सस्य स्वागतार्थमध्ये गरहीत्वा सम्सुखं ययावित्याह-- 
| स सृन्मये वीतदिरण्मयत्वातपात्रे निधायाच्येमनधशीळ: | 
| ganar यशसा प्रकाशः मत्यु्जगामरतिथिमातिथेयः॥ २॥ 
| ahr अनर्घशीळोऽसूल्यस्वमावः। असाधारणस्वसाव इस्यर्थः । “मूल्ये पूजा- 
व? इति । ‘ate स्वभावे age’ इति चामरशाश्वतौ | यशसा कोर्या! 
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प्रकाशत इति प्रकाश: 1 पचाद्यच्‌ । अतिथिषु साधुरातिथेयः। “पथ्यतिथिवसतिस्व- 
पतेन? इति SU स रघुः। हिरण्यस्य विकारो हिरण्मयस्र। “दाण्डिनायन०' ` 
इत्यादिना सूत्रेण निपातः चीतहिरण्मयत्वादपगतसुचंणपात्रत्वात्‌ । यज्ञस्य TATA” 
sad भावः । झुन्मये सद्िकारे पात्रे । अर्घार्थमिदमर्ध्यस्‌ । “पादार्घाभ्यां 
ca? इति यत्‌ पूजार्थं दरव्यं निधाय शतेन eran प्रकाश प्रसिद्धम्‌ । श्रूयत इति 
ga वेद्शाखस.। श्तं शाख्रावतयोः इप्यमरः। अतिथिमभ्यागतं कोस्सम्‌ | 
प्रत्युज्जगाम ॥२॥ 
असाधारणशीळवान्‌ AN से परम प्रसिद्ध, अतिथियों का सत्कार करनेवाले, वे रु 
महाराज, सोने के बने हुए पात्रों के न. रहने से मिट्टी के वने हुए पात्र में अधेनिमित्तक द्रव्य 
रख कर शाख से परम प्रसिद्ध अतिथि कौत्स के पास उठ कर गये ॥ २॥ 
अथ कोल्समच्यादिदानेन पूजयिल्वाऽऽसने समुपवेश्य कृताअलिः सन्‌ रघुवेत्तु- 


मारेभ इत्याह-- 


तमर्चयित्वा विधिवद्विधिश्ञस्तपोधनं मानधनाग्रयायी। 
चिश्ञाम्पतिर्विएरमाजमारात्कता्जछिः इत्यविद्स्युचाच ॥ ३ ॥ 
तमिति । विधिज्ञः शाखज्ञः । अकरणे प्रत्यचायसी रुरित्य्थः | सानधनानामग्र- 
याय्यग्रेसरः। अपयशोभीरुरित्यर्थः | स्यविष्का्यज्ञः। आगमनप्रयोजनमवशयं प्रः 
ज्यमिति कृत्यचित्‌। विज्ञास्पतिर्सनुजेश्वरः। “हो विशी वेंश्यमचुजौ' इत्यमरः | विष्ट- 
1 उपविष्टमित्यर्थः। “विष्टरो चिटपी agi पीठाद्यमासनम्‌' 
इत्यमरः । ध्वृक्तासनयोर्विष्टर/ इति निपातः। तं तपोधनं विधिवद्विध्यहस्‌ । यथा- 
शास्रमित्यर्थः | ‘agen’ इति वतिप्रस्ययः। अर्चयिस्वाऽऽरार्ससीपे। “आराद्‌ दूर" 
समीपयोः इत्यमरः | तालि सन्निति वच्यसाणप्रकारेणोबाच ॥ ३॥ 
शाख के जानने वाळे, मान को हो धन मानने वालों में सर्वप्रथम, एवं “आगमन का 
प्रयोजन अवश्य पूछना चाहिए? इस कार्ये को जानने वाळे राजा रघु आसन पर बैठे हुए 
उन तपोधन कौत्स ऋषि का विधिवत्‌ पूजन करके समीप में हाथ जोड़े इए इस प्रकार उन 


AA क्क. Se oI त... 
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Sema ज्ञानम्‌ | लोकेनोष्णरशसेः सूर्याच्चेतन्यं प्रवोध इव । te स्वी- 
हे तीक्ष्णवुद्धिवाले ! ऋषे कौत्स ! मन्त्रों के स्मरण करने वाले ऋषियों: TS वे आप... 
के गुरुजी महाराज कुशल से तो हैं! जिनसे आपने सम्पूर्ण शान्‌ः:उंस भाँति प्रप: ` 
किया जिस भाँति लोग सूर्य से प्रबोध प्राप्त करते हैं ॥४॥ oe . ::. iba 
अथ सम्प्रति रघुकर्दृकं पुनर्महरपेस्तपोविपयककुशलप्रश्नसाह-- ` nda 
कायेत वाचा मनसाऽपि शाश्वयत्सम्शृतं NANA .... ५ ` 
; आपाद्यते न व्ययप्रन्तरायेः qandai araa 
कायेनेति । कायेनोपवासादिकृच्छूचान्द्रायणादिना वाचा वेदपाठेन मनसा 
गायत्रीजपादिना कायेन वाचा मनसाऽपि करणेन वासवस्येन्द्रस्य धेर्यं छुम्पतीति 
वासवधेर्थलोपि | स्वपदापहारञङ्काजनकमित्यर्थः। यत्तपः शश्वद्सक्ृत्‌। 'सुहुः पुनः 
पुनः झश्चदभीचणमसङ्क्समाः इत्यमरः। ara सञ्चितं महपेवंरतन्तोख्भिविधं 
चांड्मनःकायजं तत्तपोऽन्तरायेरिष्नैरिन्द्रमेरिताप्सरःशापेव्ययं नाशं नापाद्यते 
` कचिद न नीयते किम्‌ । 'कच्चित्कामप्रवेदने' इत्यमरः ॥ ५ ॥ 
शरीर से ( कच्छूचान्द्रायणादि द्वारा ) वाणी से ( वेदपाठ द्वारा ) ओर मन से ( गाय- 
न्रीजपादि द्वारा ) इन्द्र के धैय का नाश करने वाला ( इन्द्र के पद के अपहरण AT VAT 
को उत्पन्न करने वाळा ) जो ( तप ) वारवार सञ्चय किया हुआ महदपि वरतन्तु का तीन 


- प्रकार का ( झरीर-वाणी-और मन से सम्पादित ) तप है वह विव्नो से ( इन्द्र की भेजी: 
हुईं अप्सराओं से या शापों से ) कभी नष्ट तो नहीं कराया जाता हे १॥ ५ ॥ 


अथ CRIS महर्पेस्तपोवनवत्तिवृच्विपयकङ्शलप्रशनमाह- | 
आघांरबन्धप्रघुखेः प्रयत्नैः संविधतानां सुतनिर्विरोषम्‌ | 
कञ्चि बाय्यादिरिएप्ळचो वः थमड्छदामाश्रमपादपानाम्‌ ॥६॥ 
आधारेति। आधारवन्यभ्रसुखैराळवाळनिर्माणादिमिः प्रयत्नेरुपायेः। “आधार 
आळवाउेऽम्बुबन्धेऽधिकरणेऽपि च? इति विश्वः । सुतेभ्यो नियतो विशेपो5तिशयो 
यस्मिन्कर्मणि तत्तथा संवर्धितानां Kakai व आश्रमपादपानां वाय्वादिः । आदिः 
शब्दाह्मवानलादिः | उपप्लवो वाधको न कचिन्ञास्त किम्‌ ॥ ६॥ ५ 
क्यारी वाधना, जळ देना आदि उपायों से पुत्र के समान बढ़ाये गये हुए जो ( पथिकों 
की ) थकावट को दूर करने वाळे आप लोगों के तपोवन के वृक्ष हे, उन सर्वो को झन्झा- 
बात-दावानळ आदि उपद्रवो से कोई बाधा तो नहीं पहुँचती हे१॥६॥ 
अथाश्रमस्थस्टगीणां सद्योजातरिशुविवयकुशलप्रश्‍नमाह-- 
_क्रियानिमित्तेष्यपि वत्सलत्वादभग्नकामा सुनिमिः Sag | 
'तदळूदय्याच्युतनाभिनाळा कच्चिन्सृगीणामनघा प्रखूतिः ॥ ७ ॥ 
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क्रियानिमित्तेप्विति । क्रियानिमित्तेध्वप्यनुछानसाधनेष्वपि FN सुनिभिव॑त्स- 
लछत्वान्मगस्नेहादभग्नकामाउप्रतिहतेच्छा | तेपां सुनीनामङ्का डय WASI 
च्युतानि नाभिनालानि यस्याः सा तथोक्ता ख॒गीणां nah: सन Sa 
कञ्चित्‌। अनपायिनी किमित्यथंः halt “दुःखे नोव्यसनेप्वघम्‌? इति यादवः । 
व्यालभयाद्‌ चारयन्ति॥ ७ ॥ 

और करित WA हुए भी gat में जो मुनि Sods जिन के 
खाने की इच्छा को नहीं रोक सके हैं ( खाने दिया हे ya ऐसे उन मुनिया की m z 
aa पर जिनके नामिनाळ गिर पढ़े हैं, ऐसे हरिणियों के नवजात बच्चे [तप 
से रदित (कुशळ से) तो हं १ ॥७॥ = | 

अथ रघुऋषपिसेवितजलानां निरुपद्रवं एच्चचाह-- 

निर्वत्यते येनियमाभिषेको येभ्य निवापाञ्जलयः पितृणाम्‌ । ह 

तान्युडछपछाङ्कितसेकतानि शिवानि वस्तीर्थजलानि कच्चित्‌ i ét 

Riders इति | येस्तीर्थजळेनियमाभिपेको निल्यस्नानादिनिवंत्यते निप्पाद्यते | 
येभ्यो जळेभ्यः | उद्छत्येति शेपः। पितृणामग्निप्वात्तादीनों See 
grea: | 'पितृदानं निवापः स्यातः इस्यमरः l Riria । उच्छानां प्रकी Sb 
न्यानां wa; पष्ठभागेः पाळकत्वाद्राजग्राह्मेरक्षितानि सेकतानि पुलिनानि येपां त j 
तथोक्तानि बो युप्माकं तानि तीर्थजलानि शिवानि भद्राणि bs 
चानि किमित्यर्थः । ‘Seat धान्यांशकादानं कणिशाद्यर्जनं शिलम्‌’ F af यादवः 
'पष्ठाप्टमाभ्यां ज च' इति पष्ठशव्दाद्भागार्थेउन्प्रत्ययः | अत एव एवापूरणाथत्वात्‌, xe 
mmo? इत्यादिना न पष्टीसमासम्रतिपेधः। सिकता येषु सन्ति तानि सेकतानि । 
‘ Sarat च? इत्यग्प्रस्ययः ॥ ८ ॥ ae 
षा से ऋषि लोग नित्य स्नान तर्पणादि किया करते हैं, उन्हें 
तीथे कहते हैं ) के जला से व्रतसम्बन्धी स्नानादि क्रिया निष्पन्न होती है, ओर जिन 
तीर्थजळों से पितृगण का तपेण किया जाता है, और जिनके वालुकामय किनारे ( वचे = 
saat द्वारा धान्य की राशि उठा ळे जाने पर एक एक कणों को उठाकर इकट्ठा किये i 
राजा के छिये दिये गये ) wo संशक धान्यो के छठे भागों से सुशोमित हो रहे हैं 
आप लोगों के तीर्थी के जल उपद्रव से रहित तों हं {॥ ८ ॥ ह 
अथ रघुर्सुनिजनभक्ष्याणां नीचारादिधान्यानां निरुपद्रवं waa | 

नीचारपाकादि कडङ्गरीयैरास्रक्यते जानपदेन कच्चित्‌ 

क!लोपपन्नातियिकदप्यभागं घन्यं शरीरस्थितिसाधनं च: ॥ ९ N 


नीवारेति | कालेपु योग्यकालेपूपपन्नानामागतानामतिथीनां कत्या सार = 


bs . उत्तथोक्तम्‌। वने भवं वन्यस्‌। शरीरस्थितेजीवितस्य साधनं चो युप्माकम्‌। TT 
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इति पाकः फलस ! धान्यमिति यावत्‌ । नीवारपाकादि | आदिशब्दाच्छुयामाको- 
दिधान्यसंग्रहः। जनपदेभ्य आगतेजानपदैः | “तत आगतः’ इत्यण्‌। कडङ्गरीयः। 
Beat चुसमरहन्तीति Sata | 'कङङ्गरो Ga कळीवे धान्यस्वचि उ 
इत्यमरः 'कढङ्गरदक्तिणाब्छ॒ च? इति ga तैगोंमहिपादिमिन 
कञ्चित्‌ । न सच्यते किमित्यथः ॥ ९ ॥ 

उचित समय पर ( वलि वैश्वदेव कर चुकने पर ) आये हुये अतिथियों के भागों की 
भी जिनमें कल्पना की जाती है, ऐसे जङ्गळों में उत्पन्न हुये, शरीर की स्थिति बनाये 


रखने के कारण रूप ( भक्ष्य पदार्थ) जो आप लोगों के नोवार-साँवा आदि धान्य है 
उन्हें ग्राम से आये. हुये भुसा खाने वाले गाय-भेंस तो नहीं खा जाते हैं १॥ S ॥ 


अथ किं गुरुणा असन्ञतया गृहस्थाश्रमं ग्रवेप्टु समाप्तविद्यस्त्वमाक्षप्तः ? इति 
RAL रशुराह- à 
अपि प्रसन्नेन मद्दर्षिणा त्वं खम्यग्विनीयाडुमतो Taa | 
कालो ait संक्रमितुं द्वितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रम ते ॥१०॥ 
अपीति | किञ्च रवं ग्रसम्नेन सता महर्षिणा सम्यग्विनीय शिक्षयित्वा । विद्या- 
सुपदिश्येस्यर्थः। सृहाय ग्रहस्थाश्रमं अवेप्डुस, | 'क्रियाञ्यॉपपदु०' इत्यादिना 
चतुर्थी । अनुमतोऽप्यनुज्ञातः किम्‌। हि यस्मात्ते तव सवेपामाश्रमाणां ब्रह्मचयवानः 
प्रस्थयतीनासुपकारे चमं शक्तस्‌ । “Gime हिते त्रिपु' इत्यसरः । द्वितीयमा 
गार्हस्थ्यं संक्रसिठु प्राप्तुमयं कालः | विद्यग्रहणानन्त्यातस्येति सावः । 'काल- 
समयवेळासु तुसुन? इति au! सर्वोपकारक्षमसित्यत्र मनुः--( यथा mat- 
mbua सर्व जीवन्ति जन्तवः। चत॑न्ते गुहिणस्तद्वदाश्रित्येतर आश्रमाः) इति॥१०॥ 
और आपसे प्रसन्न होते हुये महर्षि वरतन्तु जी ने भाँति शिक्षा देकर genra 
में प्रवे केलि आपको आज्ञा दी है! क्योंकि सभी ( ्र्मचय-वानप्रस्थ- 
न T करने में समर्थ जो दूसरा गाईंस्थ्य आश्रम है उसमें प्रविष्ट 
होने का यही समय हं ॥ १० ॥ ; : : 
कुशलप्रश्नं विधायागमनप्रयोजनप्रश्नं चिकीपुराह- | 
zat नाभि ja त्छुक में । 
तवाहतो नाभिगमेन तृप्तं मनो नियोगक्रिय योत्छुक मे 
अप्याज्ञया शासितुरात्मना वा NASA संभावयितु TARTA ॥११॥ 
aada इति। अर्हतः पूज्यस्य प्रशस्यस्य। “अहः प्रशंसायास्‌' इति झातृ- 
प्रत्ययः | तवाभिगमेनागमनसात्रेण मे सनो न TT न Iza | किन्तु नियोगक्रि- 
यया$5जाकरणेनोत्सुकं सोस्कप्ठम.। 'इषटारथोयुक्त उत्सुक? इस्यसरः। 'पसितोस्सु- 
काम्यां तृतीया च' इति ससम्य्थे तृतीया । झासितुगुंरोराज्ञयाप्यात्मना स्वतो वा । 
‘ pen कृत्यादिम्य. उपसंख्यानम? इति. तृतीयाः! मां सम्भावयितुं वनाव्माप्तोईसि 1 
L gad स्वार्थ वा5ञगमनमित्यथेः ॥ ११ ॥ 
Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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पूजनीय जो आप है, सो आप के ( आप सदृश पूजनीय के) आने मात्र से हो मेरा 
मन सन्तुष्ट नहीं हुआ, किन्तु आप आज्ञा करे इस विषय में अत्यन्त उत्कण्ठित है | अस्तु- 
आप क्या गुरु की आशा से अथवा अपनी इच्छा से मुझे aad करने के लिये जंगल से 
आये हैं ? अर्थात्‌ आप जिसलिये आये उसे BE ॥ ११ ॥ 7 

अथ पूर्वोक्तं रघुवचः YA तदुत्तरं दातुकासतया कौत्सो चच्यमाणप्रकारेण 


तसुवाचेत्याह-- ; 
इत्यध्येपान्नानमितव्ययस्य रघोरुदारामपि गां निशम्य । 


स्वाथोपपत्ति प्रति दुबळाशरस्तमित्यवोचदरतन्तुशिप्यः ॥ १२॥ 

इतीति ।अध्यंपात्रेण स्रन्मये नाज्ञमितो व्ययः सर्चस्वस्यागो यस्य तस्य रघोरित्यु- 
क्तप्रकारामोदार्ययुक्तामपि गां वाचम्‌ | “मनो नियोगक्रिययोत्सुक मे इल्येचंर्पास | 
“स्वरेषु पशवाग्वज्ञदिडनेत्रष्रणिभूजळे | aa feat पुंसि गोः इत्यमरः | 
निशम्य geal वरतन्तुशिष्यः कोत्सः स्वार्थोपपत्ति स्वकायसिद्धि प्रति दुवंलादाः 
सन्सृन्मयपात्रदर्ह्नाच्छिथिळमनोरथः संस्तं रघुमिति वच्यमाणप्रकारेणावोचत्‌ ॥५२॥ 

aed सम्बन्धी ( रृण्मय ) पात्र से ही जिसके सम्पूर्ण धन के खर्च हो जाने का पता 
छग गया है ऐसे उन रघु महाराज की हमारा मन आपकी आज्ञा पालन करने के लिये 


उत्कठित ई? इस तरह को उदारता से भरी हुई वाणी सुनकर भो वरतन्तु महर्षि के शिष्य 


कौत्स ऋषि अपने कार्य को सिद्धि को ओर से निराश होते हुये, उनसे आगे कहे जाने वाले 
प्रकार से बोळे ॥ १२ ॥ 
अथं कौस्सो रघोः प्ररनोत्तर दातुकामतया तं प्रति भापमाण आदौ “नःसवंप्रकारेण 
सत्र कुशळमस्ती'त्याह- _ 
GAT नो बातंमवेहि राजन्नाथे कुतस्त्वय्यशुभ प्रजानाम्‌ | 
सूर्य तपत्यावरणाय इष्टेः कल्पेत लोकस्य कथं तमिख्ा ॥ १९॥ 
सर्वत्रेति। हे राजन्‌ ! सवं सर्वत्र नोऽस्माकं वातं स्वास्थ्यमवेहि जानीहि। “वातं 
यल्शुन्यरोगे च? इत्यमरः। “Ale पाटवमारोस्यं भव्यं स्वास्थ्यमनामयम्‌' इति 
यादवः। न चेतदाश्रर्यमित्याह--नाथ इति। स्वयि नाथ ईश्वरे सति प्रजानामशुभं 
दुःखं ga: | तथाहि | अर्थान्तरं न्यस्यति--सूर्ये इध्यादिना। सूय तपति प्रकाशमाने 
सति afar तमस्ततिः। 'तमि्रं तिमिरं रोगे तमि्रा तु तमस्ततौ | कृष्णपत्त- 


निशायां च° इति fra: | 'तमित्रम्‌? इति पाठे aha तिमिरम्‌ । “तमिखं तिमिरं 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


तमः इस्यमरः। लोकस्य जनस्य । “लोकस्तु भुवने जने’ इत्यमरः | इष्टेरावरणाय . 


कथं कल्पेत ? इष्टिमावरितं नालमिस्यर्थः। क्लुपेररूमर्थश्वात्तयोगे “नमःस्चस्तिः 
स्वाहास्वघाळंवपड्योगाच्च' इत्यनेन चतुर्थी। “अछमिति  पर्याप्त्यथंम्रहणम” इति 
 भगवान्भाष्यकारः। कल्पेत सम्पद्येत न BATT इस्यर्थः ॥ ett सम्पद्यमाने 
तयतत API 4. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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हे राजन्‌ ! सव विषयों में हम लोगों का कुशल है यह जानो, तुम्हारे ऐसे राजा के 
रहने पर प्रजाओं को दुःख कहां से है, अर्थात्‌ कहीं से भी नहां है, क्योंकि सूर्य के प्रकाश- 
मान होने पर अन्धकार-समूह लोगों की दृष्टि को saa के लिए किसी प्रकार से.मी. 
नहीं समर्थ होता है ॥ १३ ॥ YA i 
Kada” ( ५१२ ) इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह-- A 
भक्तिः प्रतीक्ष्येषु कुळोचिता ते पूर्वान्मदामाग ! तयातिशेषे। . 
व्यतीतकाळस्त्वमत्युपेतस्त्वामर्थिमावादिति मे-विवाद: ॥ १४”, 
भक्तिरिति। ग्रतीचयेणु पूज्येपु॥ “पूज्यः प्रतीचय/ इत्यमरः। भक्तिरचुराग- 
विशेपस्ते तव कुलोचिता कुलाम्यस्ता | “अभ्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम' इति aa: | 
हे महाभाग ! सार्वभौम ! तया भक्त्या पूर्वांनतिशेपेऽतिवतंसे। किंतु सवत्र वात 
चेत्तहिं कथं खेद्खिन्न इव इश्यसेऽत आह--व्यतीतेति | अहं व्यतीतकाळोऽतिक्ान्त- 
काळः सन्नाथभावाच्वामभ्युपेत इति से मम विपादः ॥ १४ ॥ 
'यूज्य जनों में भक्ति रखना? यह आपके कुल में परम्परा से चछा आया हे, अतः हे 
परमभाग्यशाली TY महाराज ! आप ( पूज्य-विपयक भक्ति ) से अपने पूर्वजों को मी कांब | 
गये हैं,-अर्थात्‌ पूज्यजनो में भक्ति रखने में आप अपने at से भी बढ़कर हैं) किन्तु 
Cae जगह कुशल यदि है, तो आप उदास क्यो है ऐसा यदि आप कहें तो ) मैं समय बीत 
ज्ञाने पर याचकरूप से आपके पास आया हूँ, इसी से मुझे उदासी है ॥ १४ ॥ 
अथ धनप्राप्ती निराशः सन्नपि कौत्सो रघु प्रशंसन्ञाह-- 3 
शरीरमात्रेण नरेन्द्र ! तिष्ठन्नामासि तीथंप्रतिपाद्तिदिः | 
आरण्यकोपात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावशिष्टः ॥ १५॥ 
झरीरमात्रेणेति। हे नरेन्द्र! तीर्थे सत्पात्रे प्रतिपादितादत्ता ऋद्धियन स तथोक्त 
“योनौ जळावदारे च मन्ज्यायशददास्वपि YAA तथा पात्रे तीर्थं स्याइसंने- 
wafer । इति हलायुधः । शरीरमात्रेण. तिष्ठन्‌। आरण्यका अरण्ये भवा मजुष्या AY: 
ष्यप्रमुखाः | 'अरण्यान्मचुप्ये’ इति FAT । .तेरुपात्ता फळमेव ग्रसूतियंस्य स 
स्तस्वेन काण्डेनाच रिष्टः (प्रकृत्यादित्वात्तू तीया)। नीवार इच। आभासि शोभसे ॥ 
हे राजन्‌ ! सत्यात्रों को अपनी सारी सम्पत्ति दे देने से केवळ वचे इये शरीर से स्थित 
आप वन के रहने वाळे झुनिजन आदिकों से फळ तोड़ रयि जाने पर डॉट मात्र से 
बचे हुये नीवार नामक सुनिधान के समान सुशोभित q रहे हैं ॥.१५॥ 
कोसो र॒घोर्मखजस्य निर्धनस्वस्य समीचीनस्वं एुनदंान्तान्तरेण प्रदृशयन्ञाह- 
स्ये KAA कपि ले 
पीतस्य 


सेन्नकिनत्वे Hast व्यनैक्ति | Cao 
qa मोरणा कलोक्षयः श्छोष्यतरो ददल TECEN 
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स्थान इति । सअवानेकनराधिपघ्सावमौमः सन्‌। मखज्ध्मखजन्यम्‌। न बिद्यते 
किंचन यस्थेत्यकिंचनः । (.सयूरब्यंसका दिस्वात्ततयुरुपः )। तस्य सावर्तरवर्शनिध" 
ret व्यनक्ति अकट्यति । स्थाने-चुक्त्स. । उस युक्त दे peor बम । तथाहि 
सुर्वे: पर्यायेण:क्रमेण पीतस्य lene aaa हि 
वरः खलु। ‘Ain: झाणोज्लीडः समरविजयी हेतिनिहतो सदक्षीणो नागः -दारदि 
सरितः श्यानपुलिनाः | कळाहोपश्चनद्रः सुरतमृदिता बाळचनिता तनिम्ना झोभम्ते 
गळितविभवाश्वार्थिपु नुपाः WwW (ago Ree ) इति भावः अत्र कासम्दुकः 
waa चीणकोपस्य क्षीणत्वमपि शोभते । सुरैः पीतावशेपस्य goes विघो- 
fea’ ॥ इति ॥ १६ ॥ 


आप अद्वितीय महाराज (sat) होते हुये भी जो विश्वजित्‌ यज्ञ से सर्वस्व दान 
करने से उत्पन्न निर्धनता को प्रकट कर रहे हैं, वह उचित है, ( बहुत भला माझम पढ़ता 
है ), क्योंकि-देवताओं द्वारा क्रम से पीये गये चन्द्रमा कौ कलाओं का क्षय होना बढ़ने को 
अपेक्षा निश्चय करके अधिकतर प्रशंसनीय होता हैं॥ १६ ॥ 
कौत्सो रघोर्मखजं निर्धनस्वं स्तुरवाऽन्यतो गुरुधनमाहछं स्वकीयसन्यत्र गमनं 
तम्प्रति विज्ञापयज्ञाह-- 
तदम्यतस्तावद्नन्यकायो JAAN AE यतिष्ये । 


स्वस्त्यस्तु ते निर्मेळिताम्बुगर्ं शरद्धनं नार्दति चातक्कोऽपि ७ १७॥ 
तदिति | तत्तस्मात्तावदनन्यकायः। “यावत्तावञ्च साकल्येऽवधौ मानेऽवधारणे? 
इति विश्वः ।प्रयोजनान्तररहितोऽहमन्यतो'चदान्यान्तराद्‌ qaa गुरुधनमाहतुंमर्ज- 
fig यतिप्य sated । ते तुभ्यं स्वस्ति शुभमस्तु 1 “नसः स्वस्तिस्वाहास्वधाऽलंव- 
ama इत्यनेन चतुर्थी । तथाहि-चातकोऽपि। ( घरणीपतितं तोयं चात- 
कानां रुजाकरम्‌ ) इति हेतोरनन्यगतिकोऽपीत्यर्थः | नि्गलितोऽम्ब्देव गभों यस्य 
Saeed नार्दृति न याचते। 'अदे-गतौ -याचने च' इति धातुः । “याचना 
रणेऽ्दृनम्‌? इति यादवः ॥ १७ ॥ 
इस ( आपकी निर्धेनता के) कारण ( जबतक अभीष्ट द्रव्य को प्राप्ति न होवे ) तव 
तक युरुदक्षिणा देने के अलावा दूसरा कोई प्रयोजन नहीं रखने वाला मैं ( कोत्स ऋषि ) 
दूसरे किसी दाता के पास से युए वरतन्तु महर्षि के लिये धन उपाज॑न करने-के लिये कोशिश 
करूँगा, आपका कल्याण होवे, और ( पृथ्वी पर गिरा हुआ जल रोगकारक होने से केवळ 
Fe का हो जळ पीने वाळा.) चातक ( पपीहा ) पक्षी भी जब जलरहित ( जिसके मध्यः 
माग ते जल निकल गया है, दारत काल के ) मेध से जल की याचना नहीं करता है तब 
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पूर्वोक्तवाक्यसुक्त्वा गन्तुकामं कौत्सं निषिध्य, गुरवे प्रदेयं वस्तु किमात्मकं 
'किम्परिसाणं वाऽस्तीति तं रघुः प्रच्छञ्ञाह- 
kazini प्रतियातुकामं शिष्यं मद्वषेदटेपतिर्निषिध्य । . 
किं वस्तु विद्वन्‌ | YA HA त्वया कियद्वेति तमन्बयुडू ॥१८॥ 
एुतावदिति | पुतावद्काक्यसुवर्वा प्रतियातुं कासो यस्य तं प्रतियातुकाम गन्तु- 
कामम्‌ | 'हुंकाममनसोरपि’ इति सकारछोपः। महपेवरतन्तोः ret कौत्सं नृपती 
रघुर्निपिध्य निवाय। हे विद्वन्‌! स्वया गुरवे म्रदेयं वस्तु कि किसास्मकं कियत्‌ किंपरि 
साणं चा। इस्येवं तं कोत्समन्वयुङ्ाएच्छुत्‌। प्रशनोऽनुयोगः एच्छा च' इत्यमरः ॥१८॥ 
इतनी वात कह कर जाने की इच्छा करने वाळे मपि परतन्तु के शिष्य कोत्स ऋषि 
को महाराज रघु ने रोक कर--हे विद्वन्‌! आपको जो गुरुजी के लिये देना दै, वह वस्तु 
कोन सी और कितनी हे, यह उनसे पूछा ॥ १८ ॥ 
अथ कोत्सो रघोः प्रश्नोत्तरं दित्सुराह-- 
ततो यथाचद्विदिताध्वराय तस्मे स्मयाचेशदिवर्जिताय । 
वर्णाश्रमाणां गुरवे स -वर्णी विचक्षणः प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १९ ॥ 
तत इति। ततो यथावद्यथाऽह॑म्‌ | seta afer | विहिता्वराय विधिवद्नुष्टि- 
तयज्ञाय । सदाचारायेस्यर्थः। स्मयावेशविवर्जिताय गर्वाभिनिवेशशून्बाय । अनुः 
खतायेत्यर्थः। वर्णानां ब्राह्मणादीनासाश्रमाणां बह्मचर्यादीनां च गुरवे नियासकाय । 
"बाः स्थुर्बाह्मणादायः इति । 'बह्मचारी Get वानम्रस्थो Mgaza । आश्चसोऽस्नी’ 
git चामरः । सर्वकार्ये निर्वाहकायेत्ययः। तस्मे रघवे विचक्षणो विद्वान्वणी ag- 
चारी । 'बर्णिनो ब्रह्मचारिणः इत्यसरः। ‘ante ब्रह्मचारिणि? इतीनिम्रत्ययः। स 
कौस्सः प्रस्तुतं प्रकृमाचचच्षे ॥ १९ ॥ | 
उसके वाद शाख्त्रानुक्रूल यज्ञ को जिसने किया दै, और जो गवं के आवेश से शून्य हैं 
अर्थात. अहङ्कार शून्य हैं ऐसे चारों ( ब्राह्मण-क्षत्रिय-वेदय-शद्र ) वणो और चारों ( ag- 
| चर्य-गाईस्थ्य-वानप्रस्थ-संन्यास ) आश्रमों को अपने अपने मागे पर चलाने वाळे उन रघु 
महाराज से पण्डित और ब्रह्मचारी वे कोत्स ऋषि प्रकृत विषय को कहने लगे ॥ १५ ॥ 
अथ ग्रकृतविपयमाचचाणः कौत्स आदौ गुरुदक्षिणाये साग्रहं कृतं गुरौ निवेदनमेव . 
_ रघु प्रत्याह-- ; 
. समाप्तविद्येन मया मद्दर्षिविंशपितो5भूद ग॒ुरुद्क्षिणाये । 
स मे चिरायास्ललितोपचारां तां भक्तिमेबागणयत्पुरस्त(त्‌ ॥ २० ॥ 
समासेति । । समाप्तविद्येन मया महरिरुरुदक्षिणायै गुरुदक्तिणास्वीकारार्थ विज्ञा- 
'पितोऽसूत्‌। स च गुरुश्रिरायास्खरितोपचारां तां दुष्करां मे भक्तिमेव पुस्तात्मथ- 
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समगणयस्सँख्यातवान्‌। waa सन्तुष्टः कि दक्षिणयेत्युक्तवानिस्यर्थः । अथवा 
भक्तिमेव at दक्षिणामगणयदिति योज्यम्‌ ॥ २० ॥ 
१४ विद्याओं को प्राप्त किये हुए हमने गुरुदक्षिणा के लिये neta वरतन्तु जी से जव 
प्रार्थना की, तब उन्होंने वहुत दिन तक नियम-पूर्वेक मुझसे की हुई पैर दवाना आदि 
सेवा ही को मुख्य दक्षिणा समझी अर्थात. यह कहा कि-मैं तेरी सेवा से ही प्रसन्न हूँ? मुझे 
'दक्षिणा से क्या काम है १ ॥ २० ॥ 
अथ दत्तिणाऽई पुनः पुनः प्रार्थनया रुधो गुरुखलुदंशकोटिमितं YA दक्षिणारूपमा- 
नेहुं सामादिएवानिति कथयन्‌ कोत्स आह-- 
निर्वन्धसञ्जातदुषाऽर्थेकाश्यंमचिन्तयित्वा शुदणाऽदसुक्तः | 
वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया मे कोटीश्चतुस्नो दरा चोहरेति॥ २१ ॥ 
निर्वन्येति। निर्वन्येन मार्थनाऽतिशयेन सज्ञातरुपा सल्लातक्रोघेन गुरुणा | 


alert दारिद्र्थमचिन्तयिस्वाऽविचार्याहम्‌ | वित्तस्य धनस्य adel दृश च 


कोरीश्षतुर्दृशकोरीः मे मह्यमाहरानयेति विद्यापरि&ख्यया विद्यापरिसंख्याऽतुसारेणे- 


वोक्तः। अन्न मनुः-( “अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायचिस्तरः। पुराणं धर्मशाखं 


च विद्या झेताश्चतुदंश ॥' इति ॥ २१ ॥ 


वारंवार दक्षिणा ग्रहण करने के लिये मेरे द्वारा प्रार्थना करनें से क्रोधित होकर गुरुजी _ 
ने मेरो दरिद्रता को तरफ ख्याल न करके “१४ करोड द्रव्य मेरे लिये लाओ? ऐसा कहा । , 


अर्थात्‌ जितनी विद्या पढ़ी थी उतनी विद्या कौ संख्या के अनुसार से ही मुझ से धन लाने 
के लिये कहा ॥ २१॥ 
सम्प्रति भवन्तं निःरवं मत्वा निजाभीप्सितद्रव्यासिमसग्भाव्य चान्यत्र जिगमि- 
पुरस्मीति बोधयन्‌ कौत्सो रघुस्प्रत्याह-- 
सोऽहं खपयोविधिमाजनेन मत्वा भषन्तं प्रभुशब्द्शेषम्‌ | 
अभ्युत्सद्दे सम्प्रति नोपरोद्घुमब्पेतरत्वाच्छूतनिष्क्रयश्य ॥ २२॥ 
सोऽहमिति | सोऽहं सपर्याविधिमाजनेना््यपात्रेण भवन्तं प्रभुशव्द एव शेषो 
यस्य तं मत्वा | निःस्वं निश्चित्येत्यर्थः । श्रुतनिष्क्रपस्य विद्यामूल्यस्यास्पेतरत्वादः 
तिमहत््वाससम्प्रस्युपरोद्छुं नाभ्युत्सहे ॥ २२॥ 
“गुरू की आज्ञा से माँगने के लिये में आया हुआ था? किन्तु पूजन करने का पात्र 
अर्थात्‌ सुन्मय अध्य॑पात्र द्वारा आपको केवल 'भ्रमु' यह शब्द जिसके पास बच जया 
है, ऐसा समझकर अर्थात्‌-विछक्कुङ धन से रहित जान कर विद्या का मूल्य (ge 


दक्षिणा ) बहुत अधिक ( १४ करोड़ ) होने से इस समय आप देवे इसके लिये वांध्य 


करने में मुझे उत्साह नहीं होता हे । अर्थात्‌ आपकी Tet देख कर मुझे कुछ कहने का 
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क्लं कौईसवचः MAT रघुः पुनस्तसुवाचेत्याह-- 
m gal देन दरिजरजकान्तिराबेदितो वेदविदां ata | 
एनोनिवृत्तेन्द्रियवुत्तिरेने जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २३ ॥ 
इश्थमिति। द्विजराजकान्तिश्वन्द्रकान्तिः । 'द्विजराजः इाहाधरो AGA: 
क्षपाकरः' इत्यमरः। 'तस्मास्सोमो राजा नो ब्राह्मणा नाम” इति gà: । द्विजराजका- 
न्तिश्वेनार्थावाधिवेराग्यं वारयति । एनसः पापान्निबरत्तेन्द्यवृत्तियंस्थ स जगदेक 
नाथो रघुर्वेदविदां वरेण श्रेप्ठेन द्विजेन कौभ्सेनेत्यमाचेदितो निवेदितः सन्‌। एनं 
कौस्सं भूयः पुनजंगाद्‌ ॥ २३ ॥ 
on > ae कान्ति वाले, पापों से निवृत्त इन्द्रिय बृत्ति वाले ( जितेन्द्रिय ) ये 
जगत के एकमात्र प्रभु AMAT रघु महाराज, वेद के जानने बालों में às ब्राह्मण ( कोत्स 
ऋषि ) के द्वारा पूर्वोक्त प्रकार से निवेदन किये जाने पर उन कोत्स ऋषि से फिर बोले ॥ 
अथ रघुः कौत्समन्यत्रगसनात्परावत्तेयज्ञाह-- 
idadi श्रुतपारडश्वा रघोः सकाशाद्नवाप्य कामम्‌ 
गतो वदान्यान्तरमित्ययं मे माभूत्परीवादनवाबतारः ॥ २४॥ 
गुर्वर्थमिति । शरुतस्य पारं दृष्टवान्च्छुतपारचृ्या | “इसेः छनिप्‌' इति क्वनिप्‌। 
aed युरुदक्तिणाऽर्थ यथा तथाऽर्थी तथा याचकः विशेपणह्वयेनाप्यस्या्रः्याख्येय- 
वमाह | रघोः सकाझञारकामं मनोरथमनवाप्याप्राप्य चदान्यान्तरं दात्रन्तर गतः । 
“स्युचंदान्यस्थूरलच्यदानशौण्डा बहुप्रदे’ QART | इस्येवंरूपोऽयं परीवादस्य 
नवो नूतनः प्रथमो$वतार आविभांवो मे मा भून्माऽस्तु | रघोरिति स्वनामग्रहणं 
सम्भावितस्वद्योतनार्थम्‌ | तथा च--( सम्भावितस्य चाकीतिमरणादतिरिच्यते ) ` 
इति भावः॥ २४॥ 
शाख के पारगामी, R के लिये याचना करने वाले कोत्स जी रघु के पास से मनोरथ 
पूणे न न होने से दूसरे दाता के यहाँ गये, इस तरह का यह निन्दा का पहले पहल नया 
( अवतार ) सोहरा न होवे ॥ २४॥ sae z 
अथ रघुः 'दिनन्नयाभ्यन्तरमेव भवदपेक्षितं धनं दास्या'मीस्युक्स्वा कौत्स निवा- 
सयामासेत्याह--- न 
ख़ त्वं प्रशस्ते मद्दिते मदीये बसंश्वतुयोऽ्निरिवाग्नययारे | 
द्वित्राण्यदान्यहेसि Madi यावद्यते साधयितुं त्वदथंम्‌ ॥२५॥ 
स इति। स त्वं महिते पूजिते प्रशस्ते असिद्धे मदीयेऽन्यगारे त्रेताझिशालायां 
चतुथोऽसिरिव वसन्द्वित्राणि द्वे त्रीणि चाऽहानि दिनानि। 'संझ्ययाऽव्ययाऽऽसन्नादूः 
राधिकसंल्याः संख्येये’ इति बहुनरीहिः। बहुत्रीहौ संख्येये डजबहुगणात्‌ इति 
डच्चप्रत्ययः समासान्तः। सोइमहसि। दे अहंन्‌ ! मान्य ! । त्वदर्थ तव प्रयोजर 
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साधयितुं यावद्यते यतिण्ये ungi इति सचिष्यदर्थे GE ॥२५॥ 
अन्यत्र कहीं न जाकर मेरे कहने से रुके हुये जो आप हें सो सबों से पूजित अत एव 
प्रसिद्ध मेरी अभिशाला में ( दक्षिणासि-गाइंपत्य-आहवनीय-इन तीन अझ्निके साथ) 
चोथे अभि की भाँति रहते हुये तव तक २-३ दिन तक ( और Sera से विलम्ब होने ) 
को क्षमा करने में समर्थे हों । जव तक कि हे माननीय ! आपका प्रयोजन पूरा करने के 
fet में यल करूँ॥ २५॥ 
अध रघुः कोस्सं निवास्य छुबेरात्‌ त द॒भीष्टयनमाइतुमियेपेस्याह- 
तथेति तस्याचितथं प्रतीतः प्रत्यग्र्वीत्सरमधरजन्मा । 
गामात्तसारां रघुरप्यवेष्य निष्ऋष्ड्मर्थे चकमे कुबेरात्‌ ॥ २६॥ 
तथेदीति । अग्रजन्मा ब्राह्मणः प्रतीतः प्रीतः संस्तस्य रघोरवितथमसोघं सङ्गरं 
प्रतिज्ञाम्‌ । “अथ ग्रतिज्ञाऽऽजिसंविदापत्सु सङ्गरः इत्यमरः | गिर “तां गिरम्‌? इति 
क्ेचित्पटन्ति । तथेति अत्यग्नहीत्‌। रघुरपि गां सूमिमात्तसारां गुहीतधनामवेच्य 
कुदेरादर्थ निप्कप्ड्माहठं चकम इयेप ॥ २६॥ 
द्विजो में भेष्ठ कौत्स ऋषि प्रसन्न होते हुये उन रघु महाराज को सत्य प्रतिशा को जैसा 


आप कहते हैं वैसा हो होगा अर्थात्‌ में २-३ दिन तक ठददरूँगा । ऐसा कह कर स्वीकार 
किया अर्थात प्रतिज्ञा सच मानकर ठहर गये, और रघु महाराज ने पृथ्वी को “जिसका 


धन कर रूप से ले ळ्या गया हे? ऐसा समझ कर कुवेर से धन लेने की इच्छा को ॥ २६॥ 
AG कुबेरो ळोकपालोऽळकापुरवासी, अतस्तत्र रघोगंसनमङक्यमित्यत आह 
चसिष्टमन्त्रोक्षणजात्म्रमावादुद्न्वदाकाशमद्दीधरेषु | 
' ` मस्त्सखस्येच वलाहकस्य गतिविंजप्ले द्वि तद्रथस्प ॥ २७॥ 
चसिष्ठमन्त्रेति | वसिष्टस्य यन्मन्त्रेणोक्षणसभिसन्त्य प्रोक्षणं तजात््रभावात्सामः 
्याद्धेतोः | उद्न्वदाकाशमहीधरेषूदन्वस्युदधावाकाशे महीधरेषु वा । मरुत्सखस्य 
मरुतः सखेति TEST, hi ससासान्ताभावात.। ततो चायुसहायस्येति 


ळम्यते। वारीणां वाहको वलाहकः ( एपोद्रादित्वात्सा्ः ) तस्येच मेघस्येव | 
तद्रथस्य गतिः सञ्चारो न विजध्ने न विहता हि ॥ २७॥ 


वसिष्ठ welt के मन्त्र से अभिमन्त्रित जल छिड्कने से उत्पन्न सामथ्ये से समुद्र 
आकाश और at मे वायु की सहायता से जैसे मेय को गति नहीं रुकती हे उसी भाँति 
उन रघु महाराज के रथ की गति कहीं नहीं रुकती थी, अर्थात. सव जगह वे जा आ सकते 
थे, अतः कुबेर के पास जाकर थन ले आने की इच्छा करना ठीक ही है ॥ २७ Ul 
अथ कुवेरं जिगीपू रघुः प्रातगमनार्थ रात्रौ रथमधिशयितवानित्याह-- 
अथायिशिश्ये प्रयतः प्रदोषे रथं रघुः करिपितश ATA | 


. सामनवघंभखरपैत्न धीर रिसा तारखा. RES, २८ ॥ 


ee 


en 
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अथेति । अथ प्रदोपे रजनीसुखे। तस्कारे यानाधिरोहणविधानात्‌। अयतो धीरो 
रघुः । समन्ताद्ववः सामन्तः | राजमात्रसिति सम्भावनयैच केळासनाथं SAC तरसा 
चलेन जिगीणुजेतुमिच्छुः सन्‌। कल्पित सजितं श्रे गभ यस्य त रथमधिशिश्ये । 
रये शयितवानिस्यर्थः | “अधिशीङ्स्थाऽऽसां कम" इति कमत्वस्‌ ॥ २८ ॥ 
इसके ( कुवेर से थन प्राप्त करने कौ इच्छा होने के ) वाद सायक्काळ में ( उस समय 
रथ पर चढ़ने का BET होने से ) थैयेशाळी ( किसी से नहीं डरने वाले ) रघु महाराज 
ने केवल यक्षों के राजा हैं न कि लोकपाल, इस सम्भावना से हो कैछास पवेतके स्वामी 
कुबेर को बळ से जीतने की इच्छा करते इवे जिसके मध्यभाग में सव शस्त्र रक्‍खे इवे हं 
ऐसे रथ में शयन किया ॥ २८ ॥ sade 
अथ qg युद्धार्थभाजिगमिपुं बीच्य GAT रात्रावेव तदीयकोपागारे i 
छुतचानित्याह— 
प्रातः प्रयाणाभिएुखाय तस्मै Tena RUR नियुक्ताः | 
` हिरण्मयीं कोषगुद्दस्य सध्ये Te cate: पतितां नमस्तः ॥२९॥ 


प्रातरिति | प्रातः प्रयाणाभिसुखाय तस्मै रघवे कोपगृदे नियुक्ता अधिकृता 
भाण्डागारिकाः सविस्मयाः सन्तः कोपग्रहस्य मध्ये नभस्तो नभसा। (पञ्चम्यास्त- 
सिलम्रस्ययः ) । पतितां हिरण्मयीं सुवर्णमय्रीम्‌ | “दाण्डिनायन्‌०' इत्यादिना निपा- 
तनास्साधुः। TS शशंसुः कथयामासुः ॥ २९ Ul 
प्रातःकाल यात्रा करने के लिये उद्यत उन रघु महाराज से खजाने पर नियुक्त किये 
हुए लोगों ने आश्चयेयुक्त होते हुए खजाने के ग्रह के अन्दर आकाश से गिरी हुई 
सुवणे की दृष्टि को कहा ॥ २९ ॥ 
अथ यावती सुवर्णवृष्टिरभूत्तावती स्वामेव रघुः कोत्साय दुदावित्याह-- 
तं भूषतिर्भासुरदेमराशि लब्धं कुबेरादभियास्यमानात्‌। 
दिदेश कौत्साय समस्तमेव पादं मेरोरिव IARTA l ३० II 
तमिति। भूपती रघुः | अभियास्यमानादभिगमिष्यमाणास्कुबेराज्ञब्धम्‌ | AKI 
कुलिशेन भिन्नं सुमेरोः पादं ग्रस्यन्तपर्चंतसिव स्थितम्‌ । पादाः मत्यन्तपरवेताः' 
इत्यमरः। “ङ्गम्‌? इति कचित्पाठः | तं आसुरं सास्वरम्‌। “मञ्ञमासमिदो ga 
इति gral हेमरादिं समरतं कृत्स्नमेव कौत्साय दिदेश ददौ । न तु चतुदंशकोटि- 
मात्रमित्येवकाराथः ॥३०॥ . 
महाराज रघु ने युद्ध के लिये चढ़ाई किये जाने वाळे कुबेर से पाये छुवे वञ्च से कट 
कर, अळग हुवे सुमेरु पवेत के बिलकुल पास की छोटी पहाड़ी की भांति स्थित, उस 
चमकते हुए, सम्पूर्ण स्वणं-राशि को कोत्स के लिये दे दिया ॥ ३० ॥ 


on 
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a 
qa कौत्सः सर्व॑स्वर्णराशि दिस्सो रघोः सकाशाच्तुर्दशकोटितो नाधिकं अही- 


लुमियेपेत्याह- 


जनस्य खाकेतनिवासिनस्तौ द्ावप्यसूतामभिनन्यसस्वौ | 
शुरुप्रदेयाविकनिःस्पृददोऽथी नुपोऽथिकामादधिकपरद्श्च ॥ ३१॥ 
जनस्येति । तावर्थिदातारौ द्वावपि साकेतनिवासिनोऽयोध्यावासिनः । “साकेतः 
स्याद्योध्यायां कोसला नन्दिनी च सा! इति यादवः। ny न्यत कर 
ब्यवसायावभताम १ ` दरव्यासुव्यवसायेपु सत्त्वमखी तु जन्तुए' इस्यमरः। को हा: 
गुरुप्रदेयादधिकेडतिरिक्तदव्ये maasi अर्थिकासादर्थिमनोरथादधिकं प्रददा- 
तीति तथोक्तः 'प्रे दाश? इति AA ॥३१॥ 
च्या j [सनीय व्यवसाय 
और रघु) दोनों, अयोध्या के चिबासी लोगों के निकट प्रशंसनीय as 
र m = एक तो गुरु के देने ( १४ करोड़ ) से अधिक लेने में uu 
जप ऋषि और दूसरे-याचक को कामना से अधिक देने वाले महाराज रघु ॥३ १॥ 
अथ सफळमोरथः सन्‌ गन्तुकामः कौत्सः ग्रणतं रघुसुवाचेत्याह-- 
अथोष्ट्रवामीशतवादितार्थ प्रजेश्वर प्रीतमना महर्षि | 
स्पृशान्करेणानतपूर्वेकाय्य सम्प्रस्थितो चाचसुवाच कौत्सः ॥ ३२॥ 


अथेति । अथ औीतमना महर्पिः कौत्सः सम्प्रस्थितः प्रस्थास्यमानः सन्‌। “आसं- - 


i waa sgm क्रमेलकानां वामीनां वडवानां च 
हा T ल चिनयनञ्रमित्यर्थः। प्रजेश्वरं TA करेण 
झतेा हितार्थं आपितधनमानतपूर्वकायम्‌ › विन घु 


स्पृदान्वाचसुवाच ॥ २२॥ 


इसके वाद प्रसन्न मन ही महदपि कौत्स जी प्रस्थान करते हुये, सैकड़ों Set ओर 
धोडियों में धन को पहुँचा देने का प्रवन्थ कर देने वाळे (Waa देने वाळे ), शरीर 


के आगे के भाग को झुकाये हुए अर्थात्‌ विनय से AA प्रजाअ 


` 


| के प्रभु र्य महाराज को 


हाथ से स्पशे करते हुये अर्थात्‌ उनके ऊपर हाथ फेरत हुये बोले ॥ ३२ I 
अथ कौरसः स्वर्णद्ृष्मिवक्ोक्य तदीयमध्यदूसु्त प्रभाव प्रशंसन्ञाह-- 

pena चित्रं यदि SES स्थितस्याधिपतेः IMAA, । 
अञ्चिन्तनीयस्ठु तव प्रभावो मनीषितं द्यौरपि येन gml २३॥ 


किमिति vara स्थितस्य | 


( न्यायेनाजनमर्थस्य aaa, Tet तथा । .सत्पात्रे 


राजवृत्त चतुर्विधम्‌ ॥ ) इति कामन्दकः तस्मिन्दत्ते स्थितस्य प्रजाना” 
psi भूः कामान्सूत इति कामसूयंदि। सस्सूष्विपद्रुहयुजविदभिदच्छिः 
दजिनीराजाझुपसगेऽपि' किप इत्यनेन किप्‌ | अन्न कामप्रसवने कि चित्नस्‌। न चित्र- 
मित्यर्थः नितु तु अभावो महिमा स्वचिन्तनीयः। येन स्वया धौरपि मनीपित- 
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मभिछळपितं दुग्धा । दुदेद्विकंकत्वादप्रधाने कर्मणि क्तः | (प्रधानकरमण्याख्येये लादी- 
नाहुद्विक्मणाम्‌ | अप्रधाने डुहादीनां ण्यन्ते कर्तुश्च FAN: N ) इति स्मरणात्‌ ॥ 
“न्याय से धन का उपाजन करना, वढ़ाना, रक्षा करना, सत्पात्र को देना? इस तरह के 
चार प्रकार के राजाओं के व्यवहार में स्थित रहने वाळे राजा की भूमि अभिळपित वस्तुओं 
को पैदा करनेवाली यदि होवे तो इस विपय में कोई आश्चर्य नहीं है, किन्तु आपका प्रभाव 
वस्तुतः निश्चय करके अचिन्तनीय ( आश्चर्यजनक ) है, कि जिस प्रभाव से आपने अभिळपित 
वस्तु को दुद्दा अर्थात्‌ प्राप्त किया ॥ ३३ ॥ 
संप्रति aka रघवे ‘Ga स्वानुरूपं लभस्व’ इत्याशीर्वाद ददावित्याह-- 
आशास्यमन्यत्पुनरुक्तभूत थेयांसि सर्वाण्यघिजग्सुषस्ते | 
पुत्रं लमस्वात्मशुणादुरूपं अवम्तमीडः्ं भवतः पितेव ॥ ३४ ॥ 
आशास्यमिति। सर्वाणि श्रेयांसि शुभान्यधिजग्सुपः ग्रा्वतर्ते तवान्यस्पुत्रा- 
तिरिक्तमाशास्यमा शीःसाध्यमाशंसनीयं वा पुनर्क्तसूतस्‌। सर्वसिद्धमित्यर्थः। 
किन्त्वीड्यं स्तुत्यं भवन्तं अवतः पितेवास्मगुणाचुरूपस्‌ । त्वया तुल्ययुणमित्यर्थः। 
पुत्रं लभस्व ग्राप्नुहि ॥ ३४ ॥ 
सभी कस्याणों को प्राप्त किए हुए, आप के लिए पुत्र के अथवा आशीर्वाद देना व्यर्थ 
है, अर्थात्‌-समी मौजूद है; किन्तु फिर भौ ( पुत्र सुख न होने से मेरे आशोवांद से) प्रशंसा 
के योग्य आप सरीखे पुत्र को आपके पिता दिलीप महाराज ने जैसे पाया, वेसे ही आप 
भी अपने समान गुण से युक्त अथात्‌ अपने तुल्य ही पुत्र को प्राप्त करे ॥ RY I 
अथ कौत्स इत्थं wa आशीर्वादं दर्वा गुरोः सकाशं गतः, सोऽपि शीघ्रद्धपेराशि- 
था पुत्र प्रासवानित्याह-- 
इत्थं प्रयुज्याशिषमग्रजन्मा TS प्रतीयाय गुरोः खकाशम्‌। 
Taste Su खुतमाशु तस्मादालो कमको दिव जीवलोकः॥ ३५ ॥ 
इत्थमिति । अग्रजन्मा बाह्मणः। “अग्रजन्मा द्विजे AY तरि बरह्मणि स्स्ट्रतः' 


. ` इति विश्वः। इत्थं राज्ञ आशिषं प्रयुज्य gat गुरोः सकाशं समीपं ग्रतीयाय आप । 


राजाऽपि | जीवळोको जीवसमूहः | जीवः प्राणिनि गीप्पतौ' इति विश्वः । अकांदा- 
' रोक प्रकाशमिव | शीघ्रम । 'चेतन्यस? इति पाठे ज्ञानस्‌ | तस्माइपेराशु सुतं Sk 


| आप ॥ ३५॥ 


ब्राह्मण कौत्स महर्षि इस प्रकार से राजा को आशीवाद देकर अपने गुरु वरतन्तु महर्षि 
के पास चले गये और राजा ने भी जैसे जीव-समूह सूर्य से प्रकाश को ÅA प्राप्त करता है, 
उसी तरह से उन पूर्वोक्तं महर्षि कौत्स से अथात. उनके आशीवाद से शीघ्र ही पुत्र को प्राप्त 
किया, अथात्‌ उनकी महिषी ने गर्भ धारण किया ॥ ३६ ॥ 
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ras र॒घुबंशमहाकाव्यमू 
ह se कौस्समहपराशर्वादिन by Arya जाडी yee ARA wa सिअत पुच तस्य 
/ "अजः इति नामकरणं वभूदेत्याह-- 

aA सुइते किल तस्य देवी कुमारकडपं सुषुवे मारम्‌ | | 

अतः पिता ब्रह्मण एच AA तमात्मजन्मानमज चकार ॥ AR II 
j ब्राह्म इति। तस्य रघोद्‌वी महिपी NA “तस्येदस' इत्यण्‌। बह्मदेवताकेडमिजि- 
ज्ञामके मुहुर्त किलेपद्समासं कुमारं कुमारकल्पं स्कन्द्सच्शम्‌। “इंषद्समाप्ती FET 
ब्देश्यदेशीयरः इत्यनेन कल्पपूप्नत्ययः । कुमार पुत्र सुपुवे। Sal बाळके स्कन्दे” इति 
विश्वः | अतो ब्राह्मसुहूतोत्पन्नत्वास्पिता र॒घुअंह्मणो विधेरेव नास्ता तमात्मजन्मालं 
पुत्रमजमजनामकं चकार । 'अजो दरो हरे कामे विधौ छागे रघोः सुते? इति विश्वः ॥ 
उन रघु महाराज की पररानी ने ग्ह्मा जिसके अधिष्ठात्री देवता हैं aa अभिजिन्नामक 
ARS में कार्तिकेय के समान वालक पैदा किया, इनसे अथात ब्राह्ममुहूत्त में उत्पन्न होने से 
पिता रबु महाराज ने ब्रह्मा के ही 'अज? इस नाम से उस पुत्र का 'अज' नाम रखा ॥३६॥ 

अथ बालको निजपितृतुल्य एवाभूदित्याह-_ z 
रूपं तदोजस्वि तदेव वीयं तदेव नेसर्गिकसुन्तत्वस्‌ | 

न फारणात्स्वाद विभिदे कुमारः प्रवर्तितो दीप इव प्रदीपात्‌ ॥३७॥ 


| 
| 
| 


| 


रूपमिति | ओजस्वि तेजस्वि वरिष्ठं वा । 'ओजस्तेजसि धातूनामवष्टस्भप्रका- _ 


erat: | ओजो बळे च दीपे च इति विश्वः । रूपं वपुः । “अथ si ajusa N 
वाकृतिसोन्दर्यवपुपि श्लोकशव्दयोः॥ इति विश्वः। तदेव पेदृकमेच वीय शौय 
तदेव । Satie स्वाभाविकसुन्नतस्वं तदेव । ताहशमेवेत्यर्थ:॥ कुमारो वालकः | 
प्रवर्तित उत्पादितो दीपः प्रदीपास्स्वोत्पादकदीपादिव । स्वास्स्वकीयात्‌। “पूवा दिभ्यो 
नवभ्यो वा? इति स्माद्रावो वेकल्पिकः । कारणाञ्जनकाम्न विभिदे भिन्नो नाभूत्‌ । 
सर्वात्मना aa एवाभूदित्यर्थः ॥ ३७ ॥ - 


Am Aa Onan 


शरीर-पराक्रम आदि में पिता के समान ही हुए ॥ ३७॥ 


अथ वाळकोऽजः क्रमशः सर्वा विद्या अधीत्य युवावस्थां Ma: सन्‌ यौवराज्याहों5- | 


भूदित्याह-- 
उपात्तविद्यं विधिवद्‌ युरुभ्यस्तं यौचनोङ्गेदषिरेषकाः्तस्‌ | 


शीः सासिंलाषाऽपि gaga dita कन्या पितुराचक्काङ्क ॥३८॥ ` 
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uu 3 | D 


पिता के तुल्य तेज से युक्त शरीर वही, पराक्रम वही, स्वाभाविकचित्त का उन्नत होना 
भो वही, अर्थात्‌-पिता ही के तुल्य होने से TSH अज, जेसे-जलाया गया दीपक (जिस . 
दीपक से जलाया गया है ) उस ( दीपक ) से भिन्न नहीं होता, अथांत्‌-उसी तरह से प्रका: | 
शक होता है, उसी भाति अपने उत्पन्न करने वाले पिता रघु से भिन्न नहीं हुए, अथात. 


EE 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


उपात्तविद्यमिति । गुरुभ्यो विधिवद्यथाशारमुपात्तविद्यं लब्धविद्यम्‌ । यौचनस्योद्भे- 
दादाविर्भावाद्धेतोविरोपेण कान्तं सौम्यं तमजं प्रति साभिलापाऽपि श्रीः धीरा Ra- 
रोन्नतचित्ता | “स्थिरा चित्तोन्नतिर्वा तु तद्धैय॑मिति संज्ञितम्‌? इति भूपाळः | कन्या 
पितुरिव । युरोरनुज्ञामाचकाङ्चेयेप | योवराज्याहोऽभूदित्यर्थः | अनुज्ञाशब्दात्पितृ- 
पारतन्श्यसुपमासामर्थ्यात्पाणिग्रहणयोग्यता च ध्वन्यते ॥ ३८॥ 

Teil से विधिवद्‌ ( शास्रोक्त-रीति से व्रह्मचयांदि में रहकर तथा गुरुओं की सेवा 


करके ) सम्पूर्ण १४ विद्याओं को प्राप्त किये हुए, जवानी आने से अत्यन्त सुन्दर उन राज: 
कुमार अज के प्रति अनुरागिणी होती हुईं भी राजलक्ष्मी धीरा ( स्थिर उन्नत चित्त वाली ) 


कन्या जैसे पिता की आज्ञा ( मनोवाच्छित पति-वरण करने के लिये ) चाहती है, वैसे at 
àg रु महाराज की अनुमति चाइने लगी, अर्थात्‌-राजकुमार अज युवराज वाने के 
योग्य हो गये ॥ ३८॥ 


अथ रघुसमीपं विद््भराजप्रेपितो दूत इन्दुमतीस्वयंवरार्थमजस्यानयनार्थमाजगा-' 


मेत्याह- . i 
अथेश्वरेण क्रथकेशिकानां स्वयंवरार्थं GREAT | 
आसः कुमारानयनोत्खुकेन भोजेन दूतो रघवे Maa ॥ ३९ ॥ 


अथेश्वरेणेति | अथ स्वसुर्भगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवरार्थं कुमारस्याजस्यानयन' 


उत्सुकेन क्रथकेशिकानां विद्भंदेश्यानामीश्वरेण स्वामिना भोजेन राज्ञाउञ्सो हितो 
दूतो रघवे frae: प्रेपितः ( क्रियामात्रयोगेऽपि चतुर्थी ) ॥ ३९॥ 
इसके वाद अपनी वदिन इन्दुमती के स्वयंवर के लिये युवराज अज? के बुलवाने में 
उत्कण्ठित विदभंदेश के महाराज भोज ने अपने विश्वासपात्र दूत को रघु उ के 
पास भेजा ॥ ३९॥ 
अथ रघुविंदर्भाधिपराजधानी स्‌ प्रत्यजं सैन्येः सह मस्थापयामासेत्याह- 
तं शळाष्यसम्बन्धमसौ विचिन्त्य दारक्रियायोग्यदशं च पुत्रम्‌ । 


. ` प्रस्थापयामास सलेन्यमेनसुद्धां विदर्भाधिपराजधानीम्‌ ॥ ४० ॥ 


तमिति। असौ रघुस्तं भोजं श्वाध्यसम्बन्धमनूचानत्वादिगुणयोगात्स्पृहणीय- 
सम्बन्धं विचिन्त्य विचायं ga च .दारक्रियायोग्यदृशं विवाहयोग्यवयसं विचिन्त्यः 
ससन्यमेनं पुत्रसद्धां सदां विदर्भाधिपस्य भोजस्य राजधानीं पुरां प्रति अस्थाए- 


_ यामास । घीयतेऽस्यामिति धानी | 'करणाधिकरणयोश्च' इत्यधिकरणे व्युट्प्रत्ययः। 


राजञां धानीति विग्नहः ॥ ४०॥ 
इन रश्च महाराज ने उन भोज महाराज के साथ सम्बन्ध प्रशंसनीय होगा, यह सोच 


` कर तथा पुत्र की विवाह के योग्य अवस्था विचार कर सेना के सहित इन युवराज अज 


को समृद्धि-युक्त विदर्भ देश के महाराज की राजधानी को भेजा ॥ ४०॥ 
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अथ विदर्भराजघानीं प्रति गच्छतो रघुसूनोर्मार्ग रचितानि निवासस्थानानि 


gs 


मार्ग निवासा मलुजेन्द्रसनोबेभूलुद्यानविद्दारकल्पाः ॥ ४१ ॥ 
fq राजय्ोग्येषु पटभवनादिपु । 'सोधो$ख्री राजसदनसुपका- 
क चौरस्वामी । उपक्रियत उपकरोति चा पटसण्ड- 
पादि राजसदुनमिति | रचिता उपचाराः शयनाद्यो येपु ते तथोक्ताः || AI 
जनपदेभ्य आगतानामसुपदाभिरुपायनः चन्या चने अवा इतरे येपां ते बन्येतराः 
अवन्या इत्यरथः । “न बहुत्रीहो' इति सर्द॑नामसंज्ञानिपेधः। तव्पुरुपे सवनाससज्ञा 
gales | तस्य मनुञेन्द्रसूनोरजस्य मागें निवासा वासनिका उद्यानान्याक्रीडाः 1 
ध्युसानाक्रीड उद्यानस? | EAT: | तान्येव विहारा विहारस्थानानि तत्कल्पाः | 
तत्सदशा zadi 'ईषद्समाप्ती०' इति कल्पप्पत्ययः। TT: ॥ ४१॥ 
राजाओं के योग्य तम्बुओं में शय्या आदि जहाँ पर बिछी हुई हे तथा नगरों से 
आये हुए उपद्दार-स्वरूप सुख-साधन साम्रियों से जो जंगल में वने हुए की भाँति a 
AWA पड रहा है ऐसे उन महाराज रघु के युवराज अज के मागं के निना अ 
राजधानी के बगीचों में बनें हुए विहार-स्थानों के समान ही हुए ॥ ४१ ॥ oe 
अथ रघुसूचुरजो नमंदातटं प्राप्य तत्र सैन्येन सह निवासं कृतवानित्याह 
ख नमंदारोघसि सीकरादँमंसद्भिरानाततनक्तमाळे |] 
निवेशयामास विळङ्गिताध्वा छान्तं रजोधूसरकेतु सम्यम्‌ ॥ ४२॥ 
स इति। विछङ्किताध्वाऽतिकरान्तमागः सोऽजः Aes: | शीतलरित्यथः । 
सरुद्विवातेरानर्तिताः कम्पिता नक्तमाळाश्रिरविल्वाख्यवृक्षभेदा प A Sees च ; 
माळः करजश्च करञ्के' इत्यमरः। यस्मिस्तस्मिन्‌ \ हैं इत्यर्थ: | नमंदाया _ 
रोघसि रेवायास्तीरे क्छान्तं श्रान्तं रजोभिर्धूसराः केतवो ध्वजा यस्य तत्सन्य : 
निर्वेशयामास ॥ ४२ ॥ क 3 
मागे ( मझिल ) चछ करके पूरा किये हुए उन युवराज अज ने जल के क a 
आङ अर्थात्‌ शीतल वायु से जहाँ पर चिरविल्वनामक वृक्ष हिल रहे हैं, ऐसे नमदा pe | 
के किनारे पर यकी इइ, धूलि से धूसर जिनकी पताकाएं दो रही हे, ऐसी अपनी: सेना 
ठहराया ॥ ४२ ॥ s 
pona qia: कश्चिद्दन्यो गज उत्थित इत्या | 
अथोपरिष्टाद्‌ ikke: पय यय aa a 
निषठौतुदातामळगण्डमित्तिवंत्यः सरित्ता गज j 
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गह ., | 
तस्योपकार्यारचितोपचारा वन्येतरा जानपदोपदासिः | | 


í 
| 
| 
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अथेति | अथोपरिष्टादृध्वंम्‌ । 'उपर्युपरिशत? इति निपातः। भ्रमक्निः aa 
लोभादिति भावः । अमरेः मागुन्मजनास्पूर्व सूचितो ज्ञापितोऽन्तःसलिछे प्रवेञ्ञो 
यस्य स तथोक्तः । निधोंतदाने aaa अत एवामले गण्डभित्ती यस्य स 
तथोक्तः। 'दानं गजमदे त्यागे’ इति शाश्वतः। प्रशस्तौ गण्डौ गण्डसित्ती । “प्रशंसा- 
qaia’ इति समासः। भित्तिशव्दः ्रशस्तार्थः। तथा च गणरलमहोद्धौ-- 
'मतल्ञिकोद्धसिश्राः स्युः प्रकाण्डस्थळभित्तयः' इति । भित्तिः प्रदेशो वा । “भित्तिः 
ग्रदेशे कुडयेऽपि? इति विश्वः। निधोतदानेनामला रण्डभित्तिर्यस्येति वा! 
चन्यो गजः सरित्तो नमंदायाः सकाशात्‌। ( पञ्चम्यास्तसिदग्रत्ययः) उन्म- 
सञ्जोस्थितः॥ ४३ ॥ क 

सेना ठहर चुकने के बाद मद के लोभ से ऊपर उड़ते हुए भोरो से पहले जल में 
डूब कर जिसका नहाना सूचित हो रहा था, अत एब ( जल में डूब कर नहाने से ) जिसके 


मद धुल गये हैं, ऐसे दोनों गण्डस्थल जिसके निर्मल हो रहें हे ऐसा कोई जङ्गली हाथी 
नमदा नदी से निकला ॥ ४३॥ ... 
अथ नसंदासलिलादुत्यितस्य गजस्य शोभां युग्मेन वर्णयितुकामः कविरादौ 
तस्य वग्रक्रियासूचक दन्तद्वयमेव वर्णयन्ञाद्ट- 
निः्शेषविक्षालितधातुनाऽपि वप्रक्रियासक्षवतस्तटेषु । 
नीळोध्बेरेखाशावळेन रासन्दन्तद्दयेनाशश्‍्मविकुण्ठितेन ॥ ७४ ॥ 
निःशेपेति। कथम्भूतो गजः । निःशेपविक्षाळितधातुनापि धौतगेरिकादिना- 
. डपि। नीलाभिरूध्वांभी रेखाभिस्तटाभिघातजनिताभिः शबलेन कबुरेण। “चित्र 
किमीरकल्मापदावळेताश्व कवर” इत्यमरः | अश्मभिः पापाणेविकुण्ठितेन कुण्ठीकृतेन 
दन्तद्टयेन | ऋत्तवान्नाम कश्चित्तत्रस्यः Jaa: | तस्य तरेषु वप्रक्रियां वप्रक्रीडास्‌ । 
-उस्खातकेलिमिभ्यर्थः ' उत्खातकेलिः AI निगद्यते’ इति शब्दार्णवः। 
शंसन्कथयन्‌ | सूचयज्नित्यथः | युग्मस्‌ ॥ ४४ ॥ l 
जल में डूबकर स्नान करने से जिसमें रगे हुए गैरिकादि धातु अच्छी तरह से धुलकर 
साफ हो गये हैं, और पर्बत के तट-प्रान्त पर प्रहार करने से ऊपर की तरफ कालो रेखायें 


पड़ने से जो चितकावर रज्ज के हो रहे हैं, तथा पत्थरों से जिनके नोक बिस गये हे ऐसे 
अपने दांतों से “ऋक्षवान्‌? नामक नमदा के पास Wa के तटआन्तों में किये हुए 
उत्खात-केलि अर्थात्‌ पत्थरों को दांतीं सं उखाड़ने के खेल को सूचित करता हुआ वह 
'नमेंदा से निकला हुआ हाथी सुशोभित होने ST ॥ ४४ ॥ 


तीरमभिल्चयाजिगमिषया बृहत्तरङ्गान्‌ करेण विदारयतो गजस्य शोभासुत्मक्त- 
साणः कविराह-- 


संद्दारविद्षेपळुक्रियेण इस्तेन तीराभिपुखः सशब्दम्‌ ` 
बमौ ख मिन्दस्वद्दतस्तर झन वायंगेळाभन्ञ इव प्रवृत्त! Ll 
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Re रघुवंशमहाकाव्यम्‌ | 
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संहारेत । संहारविक्षेपयो: सह्लोचनप्रसारणयोलघु| 0 
Romi zaa इत्यमरः। हस्तेन शुण्डादण्डेन | “हस्तो नद्षत्रमेदे CARTE 
रपि' yA fa: | सशब्दं सघोपं बृहतस्तरज्ञान्मिन्दन्‌ aaa KETE 
राजः। चारी राजवन्धनस्थानस्‌ l “वारी तु गजवन्धनी' इति यादवः | वाय 
दिप्कम्मस्य सङ्गे भजने प्रवृत्त इव चमो ॥ ४७ ॥ ५ | 
è बटोरने और फेलाने में जिसके व्यापार जल्दी-जल्दी हो रहे हैं, ऐसे अपने सु 
के साथ जैसे हो बैसे बड़े २ Wal को चीरता हुआ नमदा के तीर at तरफ हि 
उस हाथी ने जैसे हाथी बांधने के स्थान की अगेला के तोड़ने में प्रदृत्त दो 
होती दे, वैसी शोभा पाई ॥ ४५ ॥ SAG 3 eee cia 
इत्थं तरङ्गान्‌ भिन्दन्‌ स गजो यत्रतरेऽजसेन्यं स्थितं awin ते वणयन 
Saua: शेवलम््जरीणां जालानि कर्षेन्डुरसा स पश्चात्‌ | 
ga तदुस्पीडितवारिराशिः सरित्प्रवादस्तरमुत्सस ५ ॥ ४६ 
Saa इति। शेलोपमः स गजः शवरूमअरीणों जालानि बृन्दान्युरसा 
कर्पन्पश्नात्तरसुत्ससप । पूच तेन गजेनोत्पीडितो Tat वारिराशियस्य स TET | 
चाहस्तटसुत्ससप ॥ ४६५ ॥ ae o ae 
आकार वाला वह हाथी शेवार के मअरियों केसमूर्हा को छा ji 
हेर म तीर पर पहुँचा, और उसके पहिले उस गज से दिलायी गयी है ज 
i जिसकी ऐसे नदं हुं ६्‌॥ 
प राशि जिसकी ऐसे नदी का प्रवाह तट पर पच गया ॥ ¥ z ; 
$ अथ तरं प्राप्य दाउ स्थितसेन्यगजदर्शनेन तस्य वन्यगजेन्द्रस्य कपोळम्रदे- 


शाभ्यां मदखरावोऽूदिस्याह-- 


तस्येकनागस्य कपोळभिस्योजळावगादक्षणमात्रशान्ता। , 
चन्येतरानेकपद्शनेन पुनर्दिदीपे मददुर्दिनश्रीः ॥४७॥ | 
तस्येति। तस्यैकनागस्येकाकिनो राजस्य कपोलमित्त्योजलावगाहेन क्षणमात्र | 
शान्ता निवृत्ता मददुर्दिनश्रीमंदवपंळूचमीवंन्येतरेपां आम्याणामनेकपानां द्विपानां | 
द॒र्शनेन एुनर्दिदीपे aga ॥ ४७७ ॥ . E A 
दिया में गद्य उस ra के दोनों गण्डस्थलों में जल में डूब कर नहाने pa | 
क्षणमात्र के लिये शान्त हो गई थी, वही मद झरने की शोभा जंगली हाथियों से मिन 
अर्थात सेना के हाथियों के देखने से पुनः वढ़ गई, अर्थात्‌ पहले की अपेक्षा अधिक मद ; 
झरने लगा ॥ ४७॥ ` ह 
कु सम्प्रति तस्य वन्यगजेन्द्रस्योत्कटं मद्गन्धमाप्राय सेनास्थितगजेन्दाणामवस्थां | 
दुर्शयन कविराह-- 2 
सप्तच्छदक्षीरकड्प्रवाइमसह्ममाधाय मद्‌ तदीयम्‌ | i 
Sakata: सेनागजेन्दा विमुला बभूडः ॥ ४८ ॥ 
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सप्तच्छुदेति। सप्तच्छुदस्य बृत्तविशेषस्य क्षीरवत्कडुः सुरभिः प्रवाहः प्रसारो यस्य 


aa) 'कडुतिक्तकपायास्तु सौरभ्येऽपि प्रकीर्तिता? इति ara: | असह्यं तदीयं 


मद्माधाय सेनागजेन्द्राः। विळहिंतस्तिरस्कृत आधोरणानां हस्तिपकानां तीव्रो 
सहान यलो यैस्ते तथोक्ताः सन्तः | “आधोरणा हस्तिपका हस्त्यारोहा निपादिनः 


इत्यमरः | विसुखाः REJA: | g: ॥ ४८ ॥ 


सप्तपर्ण नामक वृक्ष के दुग्ध की भाँति जिसकी सुगन्धि फैल रही थी, इसी से असह्य 
उस जङ्गली हाथी के मद को सूंध कर सेना के. सभी गजेन्द्र अपने २ मह्दावतों के किये 
हुए अत्यन्त अङ्कुश से मारने आदि उपायों को विफल करते हुए AT फेर कर भागने लगे ॥ 

अथ स बन्यो गजेन्द्रः सेन्‍्यनिवेशं प्रविश्य तन्नत्यान्‌ सर्वानेव ससुदूविर्नमनसः 
कृतवानित्याह Ee 
. ख डिछन्नबन्थद्रुतयुग्यशुत्यं मझ[क्षपयस्तरथं क्षणेन | 
रामापरित्राणविदर्तयोघं सेनानिवेशं तुघुळ चकार ॥ ४९ ॥ 

स इति । स गजः। छिन्ना वन्धा येस्ते face दुताः पछायिताः, युगं वह- 
न्तीति युग्या वाहा यस्मिन्सः, स चासौ शून्यञ्च तम्‌ । अग्ना अक्ता रथावयवदारु- 
विशेपाः | 'अक्षो रथस्यावयवे पाशके5प्यक्कमिन्द्रियम' इति शाश्वतः । येषान्ते भभा- 
चा अत एव पर्यस्ताः पतिता रथा यरिमिस्तस्‌। रामाणां परित्राणे कि 
zagat: | ‘विहस्तव्याकुलौ समो! इस्यमरः। योधा यस्मिस्तं सेनानिवेशं शिविरं 

णे ठे सङ्कल चकार ॥ ४९ ॥ 
हे ep ने अपने २ वन्धनों को तोड़कर भागे हुए वाहनों ( हाथी-घोड़े 


* ब्रह ) से जो श्य हो रहा है, धुरा के हूर जाने से गिरे हुए रथ जिसमें पड़े हुए खियों 


की रक्षा करते में योधा लोग जिस में व्याकुल हो रहे है, ऐसे सेना के निवास-स्थान को 
क्षण मात्र में व्याकुल कर दिया ॥ ४९ ॥ ee 

अथ वन्यगजकृतां सेनाशिविरव्याकुलतां शुत्वा तं गज निवतेयितुकामो युवराजो5- 
जो घनुरीपदाकृष्य FAAS बाणेन जघानेत्याह-- | 

तमापतन्तं नुपतरवध्यो वन्यः करोत ZINA कुमारः | 

निवर्तयिषयन्विश्चिखेन कुम्मे जघान नात्यायत&एशाहुः ॥ ५०॥ 

तमिति | नुपते राज्ञो वन्यः कर्यवध्य इति शुतवान्शाखाज्जञातवानू कुमार आपः 

तन्तमभिधावन्तं तं गजे निवतयिष्यन्नतु म्रहरिप्यन्‌। अत एव नास्यायतमनति- 
दीघ यथा स्यात्‌ ( ननर्थस्य नदाव्दस्य सुप्सुपेति समासः )। FENE ज पदा 
चापः सन्‌ विशिखेन वाणेन कुम्मे जघान | अन्न agt छच्मीकासो Gate 
waa करिवधं न gata इयं हि श्रीयें करिण ) इति। अत पुव kaama) 
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“राजा के लिये जङ्गली हाथी का मारना उचित नहीं है? इस बात को जानने वाळे 
युवराज अज ने सामने दोडकर आते हुए उस हाथी को भगाने की इच्छा से न कि मार 
डालने की इच्छा से, थोड़ा-सा TAT को खींचकर छोड़े हुए वाण से कुम्भस्थल में मारा ॥ 

अथ वाणेन विद्धमात्र एव स गजरूपं विहाय सद्यः खेचरं चुः आपेत्याह-- 
स विद्धमात्रः fas नागरूपसुत्खुज्य तद्विस्मित लेन्यडष्टः। _ 
स्फुरत्प्रभामण्डलमध्यचर्ति कान्तं वपुर्व्योमचरं AIT UAL 

स इति । स गजो विद्धमात्रस्ताडितमात्रः किळ न तु अहृतस्तथाडपि नागरूपं 
गजशरीरसुत्सज्य | तेन वृत्तान्तेन विस्मितस्तद्रिस्मितः Gees सन्‌। स्झुरतः 
प्रभामण्डळस्य मध्यचति कान्तं मनोहरं व्योमचरं AT: प्रपेदे आप ॥ ५३ ॥ 

उस जङ्गली हाथी नें वाण से विध जाते हो अपने हाथी के रूप को छोड़ कर ( इस 
घटना के होने से ) आश्चये के साथ सैनिकों से देखा जाता हुआ, चमकते हुए प्रभामण्डल 
के मध्य में स्थित, सुन्दर, आकाश में चलने वाळा गन्धे का शरीर धारण कर लिया ॥५१॥ 

अथ स कल्पवृत्तकुसुमान्यजस्योपरि विकीय तमुवाचेत्याह-- ५ 
अथ प्रभावोपनतेः कुमारं करपदुमो त्यैरवकीय पुष्पः । 
उवाच वाग्मी दशनप्रमामिः संचधितोरःस्थलतारदारः » ५२ ॥ 
अथेति | अथ म्रभादेणोपनतेः ग्रासः कर्पदुमोसपन्नैः पुष्पे: कुमारमजमवकीर्या- 
Kwa दन प्रभामिर्दन्तकान्तिभिः संवर्धिता उरःस्थळे ये तारहाराः स्थूळा सुक्ता- 
हारास्ते येन स तथोक्तः। वाचोऽस्य सन्तीति वाग्मी वक्ता । “वाचो ग्मिनिः इति 
ग्मिनिग्रत्ययः | स पुरुष उवाच ॥ ५२ ॥ 
उसके ( दिव्य शरीर प्राप्त होने के ) वाद अपने प्रभाव से प्राप्त कल्पवृक्ष के पुष्पों को 
युबराज अज के ऊपर वर्षा करके दाँतों की कान्ति से छाती पर लटकती हुई शुद बड़े २ 


मोतियों की मालाओं की कान्ति को बढ़ाता हुआ अच्छे वचनों को वोळने वाला वह दिव्य 
पुरुप बोला ॥ ५२॥ 


अथ स्वकीयपूर्णपरिचयं द्रवा करिशरीरप्राप्तिकारणं सतङ्गशापमेव निर्दिशज्ञाह-- 
मतङ्गशापादचळेपमूळाद्चासवानस्मि मतङ्गजत्वम्‌ | 

अवेहि गन्धवंपतेस्तनूज्ञ प्रियंव॒द मां प्रियदरांनस्य WER  _ 
सतङ्गझञापादिति | अवलेपमूळादवंहेतुकात। 'अवछेपस्तु गवे स्याइछेपने देऽ 
णेऽपि च? इति विश्वः । मतङ्गस्य सुनेः शापान्मतङ्गजस्वमवाप्तवानस्मि । सां प्रिय” 

दर्शनस्य प्रियद््शनास्यस्य गन्धवपतेगंन्धवराजस्य तनूजं पुत्रस्‌ । 'खियां मूर्तिस्तु 
स्तन्‌ इत्यमरः | 'तम्वादेर्वा? इत्यूडिति केचित्‌ । प्रियंवदं ्रियंवदाख्यमवेहि जानी” | 
है । प्रिये बदुतीति प्रियंवदः | 'भियवशे चदः खच? इति खच्प्रत्ययः ॥ ७३॥ 
` मेरा गर्व करना हो जिसका कारण था, ऐसे सतह ऋषि के शाप से हाथी के शरीर को | 
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जो मैंने प्राप्त किया था, उसी मुझको प्रियदर्शन नामक गन्धवेराज का पुत्र प्रियंवद नामक 
गंधवे-राजकुमार आप जानें ॥ ५३ ॥ 
अथ शापमप्रदानानन्तरं मत्कृतप्रणतिपूर्वकस्तवेन शान्ति AA ATIA 
पुनः छृपा5$भूदित्याह-- : 
स चाचुनीतः प्रणतेन पश्चान्मया मद्दर्षिसूडुतामगच्छत्‌। 
उष्णत्वमग्म्यातप संप्रयोगाच्छेत्यं द्वि यत्सा प्रकृतिर्जलस्य ॥ ५४॥ 
स इति। महर्षिश्च प्रणतेन मयाऽनुनीतः सन्‌ पश्चान्खरदुतां शान्तिसगच्छुत्‌ 
तथा हि | जळस्योप्णस्वमग्नेरातपस्य वा संप्रयोगात्संपकात्‌ न तु प्रत्योष्णत्वस्‌ | 
weet सा प्रकृतिः स्वमावः। विधेयप्राधान्यात्सेति ख्रीलिङ्गनिर्देशः । महर्षीणां 
शान्तिरेव स्वभावो न क्रोध इत्यथः ॥ ५४ ॥ ; 
और उन weft मतङ्ग के पैरों पर गिरे हुए मैंने उन से क्रोध शान्त करने की प्रार्थना 
की, वाद में उन्होने क्रोध को शान्त किया, क्योंकि-जल का गरम होना, जो है वह अग्नि 
और सूर्य के किरणों के सम्बन्ध से है और जो शौतलता है वह उसकी प्रकृति है, अर्थात्‌ 
जैसे जल स्वाभाविक शीतल ही है, कारणवश गरम हो जाता है, उसी भाँति महात्मा छोग 
स्वाभाविक शान्त होते हैं, कारणवश HS हो जाते हैं ॥ ५४॥ 
अथ पश्चात्‌ प्रसन्नेन महर्पिणा निर्दिष्ट झापान्तसमयं कथयज्नाह-- 
इक्वाकुवंशप्रमवो यदा ते भेत्स्यत्यजः कुम्भमयोमुखेन | 
संयोक्यस स्वेन चपुर्मोहम्ना तदेत्यवोचत्स तपोनिधिमाम्‌ ॥५५॥ 
इच्वाकुवंरोति। इच्वाकुवंशः प्रभवो यस्य सोऽजो यदा ते Br कुम्भमयोसुखेन 
छोहाग्नेण ator भेत्स्यति विदारयिप्यति तदा स्वेन वपो महिस्ना पुनः संयो चयसे 
संगंस्यत इति स तपोनिधिर्मामचोचत्‌॥ ७५ ॥ 
इक्ष्वाकु-वंश में उत्पन्न, अज नामक राजकुमार जव तुम्हारे कुम्भ-स्थल को BE का 
बना हुआ है अग्र भाग है जिसका ऐसे वाण से aia, तव अपने शरीरसम्बन्धी गौरव से 
फिर तुम युक्त हो जाओगे ऐसा उन तपोनिधि महदपि मतङ्ग ने मुझसे कहा था॥ ५५॥ 
सम्प्रति रवयाऽहं शापान्मोचितो स्मीत्यतस्ते5पि प्रत्युपकारं चिकीपुरस्सीस्याह-- 
संमोचितः सत्त्ववता त्वयाऽदं शापाच्चिसप्राथितद्शनेन | 
प्रतिप्रियं चेद्भवतो न कुया दथा दि मे सवाल nagu 
संमोचित इति । चिरं प्रार्थितं दनं यस्य तेन सत्त्ववता वळवता स्वयाऽ 
झापात्संमोचितो मोचं प्रापितः। भवतः अतिम्रियं अस्युपकार न gal चेन्मे स्वपदो- 
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'छुड़ाया, अर्थात. गजयोनि GET कर गन्थवे-शरोर प्राप्त कराया, अतः आपका प्रत्युपकार 
यदि मैं न करूँ तो मेरा अपने स्थान ( गन्धवे लोक ) को प्राप्त करना वृथा हो होगा इस में 
* कोई सन्देह नहीं है ॥ ५६ ॥ ; | 

अथ प्रत्युपचिकीर्षया ग्रियंचदोऽजाय स्वकीयं संमोहनं नामकमञ्न दातु स्वेच्छा 
प्रकटीकुवचाह-- 
संमोद्दन नाम सखे ! ममास्त्रं प्रयोगस हारविभक्तमन्त्रम्‌ । | 
गान्धर्वमादत्स्व यतः प्रयोकतुनं डारिदिंसा Aaaa हस्ते ॥५७॥ 
संमोहनमिति । हे सखे ! सखिशब्देन समप्राणतोक्ता । यथोक्तम--(अत्यागस- 
हनो वन्धुः सदेवानुगतः सुहृत्‌। एकक्रियं भवेन्मित्रे समप्राणः सखा मतः ॥ ) 
इति । ग्रयोगसंहारयोर्बिभक्तमन्त्रं गान्धवं गन्धर्वदेवताकम्‌ । संसोह्यतेऽनेनेति 
- संमोहन नाम AMSAT FEIT यतोऽञ्नास्योक्तुरखप्रयोगिणोऽरिहिंसा न 
च विजयश्च हस्ते | हस्तगतो विजयो भवतीक्यर्थः ॥ ५७॥ 
हे प्राण के समान प्रिय अज ! आप, चलाने और छोटा छेने में. जिसके पृथक २ मन्त्र | 
हे, तथा गन्धं जिसके देवता है, ओर जो सब को मोहित करने वाला होने से सम्मोहन. 
नाम से प्रसिद्ध है ऐसे मेरे इस अख को स्वीकार करे, जिस अख से कि-चलाने वाले के 
eget का वध भी नहीं हो पाता ओर विजय हस्तगत हो जाती हे ॥ ५७॥ 
चघलजितः कथमखग्रहणपरः स्यामिति चेत्तत्राह 
अळं हिया मां प्रति यन्सुद्दच दयापरोऽमूः प्रहरन्नपि त्वम्‌ । 
तस्मादुपच्छन्द्यति प्रयोज्यं मयि त्वया न प्रतिषेधरौक्यम्‌ ॥ ५८॥ 
अलमिति | कि च। मां प्रति fear प्रहारनिमित्तयाऽळस्‌ | ga: यद्यतो हेतो- 
wa मां प्रहरञ्जपि HEN दयापरः कृपाळुरभूः | तस्मादुपच्छुन्द्यति प्रार्थयमाने 
सयि त्वया प्रतिपेधः परिहारः स एव रौच्यं पारुप्यम्‌ | तन्न प्रयोज्यं न FAAA | 
मेरे प्रति प्रहार करने के कारण आप लज्जा मत करे, क्‍्योंकि-आप मुझ पर 
, प्रहार करते हुये भी थोड़ी देर के छिये दया से युक्त ही हुए थे, अर्थात्‌ आप का वाण 
मारना मेरे लिये दया करना ही हुआ, इस कारण से अख ग्रहण करने के लिये मेरे प्रार्थना 
करने पर आप “इम नहीं लेग? ऐसी रुख़ाई मत करें॥ ५८॥ 
. अथ प्रियंचदात्तदीयं सम्मोहनाखमजो गृही तवानित्याह-- 
तथेत्युपस्पृश्य पयः पवित्रं सोमोद्भवायाः सरितो Tata | 
` उदङ्मुखः सोऽस्रविद्स्रमन्त्रं अग्रा तस्माञ्निणुद्दीतशापात्‌ ॥५९॥ | 
C तथेतीति। ना सोमशरन्द्र इव नृसोमः। उपभितसमासः। 'सोम ओपधिचन्दर" | 
यो? इति meal पुरुपधेष्ट get: | au सोऽजस्तयेति सोम उद्भवो | 
अस्या सा तस्या (सोमोजवाया: n ital RHA ste लस सोमोद्भवा | 
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सेकळकन्यका'इत्यमरः। पचित्रं पय उपस्पृश्य पीरचा आचस्पेत्यर्थ:। उद्ड्सुखः सन्नि- 
ग्रहीतशापान्निवर्तितशापात्‌। उपकृतादिस्यर्थः | तस्मात्प्रियंवदाद्खमन्त्रे जग्राह ॥ 
पुरुष श्रेष्ठ, अल्लों को जानने वाळे उन युवराज अज ने "जैसा आप कहते हें वेसा ही 


होगा? अर्थात में महण करूँगा, यह कहकर नमंदा का पवित्र जल से आचमन करके उत्तर 
कौ ओर सुख किये हुए, जिसका झाप छूर गया था ऐसे उस प्रियंवद नामक 


गन्ध्े-राजङुमार से संमोहन नामक अख को चलाने और लोटा लेने के मन्त्रों के सहित 
अहण किया ॥ ५९॥ 


एवं मित्रत्वं आवतोस्तयोः म्रियंचदश्चैत्रर थमजश्च विद्र्भदेशान्‌ ययावित्याह-- 
एवं तयोरध्वनि देवयोगादासेदुषो: सख्यमचिन्त्यहेत | . 
एको ययौ चे्ररथप्रदेशान्‌ सौराज्यरम्यानपरो विद्भोन्‌ ॥ ६० ॥ 
पुवमिति | एवमध्वनि मार्गे देवयोगादू देववशादचिन्त्यहेत्वनिर्धायहेतुकं सख्यं 
"सखित्वम्‌ | सख्युः इति यश्रत्ययः। आसेदुपोः प्राप्तवतोस्तयोस्ध्ये एको गन्धर्- 
-शचेत्ररथस्य कुबेरोद्यानस्य प्रदेशान्‌। अस्योद्यानं चैत्ररथम्‌ इस्यमरः। अपरो5जः, 
asta राजन्वत्तया रम्यान्‌ विदर्भान्‌ विदभदेशान्‌ ययौ ॥ ६०॥ 
इस प्रकार से मागे में दैवयोग से, जिसका कारण नहा समझा जा सकता ऐसा परस्पर 
*मित्रभाव को प्राप्त किये इए उन दोनों के मध्य में से. एक अर्थात्‌-प्रियंवद्‌ चैत्ररथ नामक 
कुवेर के बगीचे की तरफ गये ओर दूसरे युवराज अब भलीमभाँति शासन करने वाले 
राजा के होने से सुन्दर विदर्भ देश की तरफ गये ॥ ६० ॥ 
` अथ नगरसमीपेऽजस्यागमनं श्रुत्वा विदर्भाधिपतिस्तत्स्वागतार्थ स्वसद्नान्नि- 
गंत्य तं ग्रत्युजगासेत्याह- 
तं तस्थिवांखं नगरोपकण्ठे तदागमारूढगुरुप्रहर्ष: | 
प्रत्युज्गाम कथकेशिकेन्द्रश्नन्द्र पवृद्धोरमिरिवोमिंमाली ॥ ६२ N 
तमिति | नगरस्योपकण्ठे समीपे तस्थिवांसं स्थितं तमजं तस्याजस्यागसेनागस- 
नेनारूढ उत्पन्नो गुरुः AEH यस्य स क्रथकेशिकेन्द्रो विदर्भराजः। प्रवृद्धोमिरूमिसा- 
ली समुद्रश्चन्द्रमिव प्रस्युजगास ॥ ६१ ॥ : : < 
नगर के समीप में स्थित उन युवराज अज के आगमन से उत्पन्न हुए अत्यन्त ETA 
शक्त विदर्भ देश के महाराज भोज जैसे-वढ़ी हुई लहरों वाळा समुद्र चन्द्रमा के उदय होने 
से अत्यन्त आनन्दित हो उससे मिलने के लिये जाता है, वैसे ही मिलने के लिये गये ॥६१॥ 
` अथ विदभेश्वरोःप्रगामी भूत्वा मार्ग प्रदृशयन्नजं साद्रं स्वपुरं प्रवेश्य wa 


'सन्बुपाचरदित्याह- 
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प्रवेश्येति एनमजमग्रयायी । सेवाधर्मेण पुरो गच्छन्निस्यर्थः । नीचेनंत्रः पुरं 
प्रवेश्य प्रवेश कारयिस्बा प्रीत्याअर्पितश्रीस्तथा तेन प्रकारेणोपाचरदुपचरितवान्‌। 
यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतो मिळितो जनो Sad भोजमागन्तुं प्राघूर्णिक 
सेने । अजं गृहेश गृहपतिं मेने ॥ ६२॥ 

उन अज के आगे २ जाते इए AA भोज महाराज उन्हें नगर में प्रवेश कराकर प्रेम से 
सारी सम्पत्ति अर्पण किये हुए, उस तरह उनकी सेवा करने लगे जिस तरह वहाँ पर इकः 
दडे हुए लोगों ने विदर्भदेशाधिपति को आगन्तुक ( मेहमान ) और अज को घर का मालिक 
समझा ॥ ६२॥ A . 
तस्याधिकारपुरुषेः प्रणतेः teat प्रग्द्वारवेदिविनिवेशितपूणंकुम्भाम्‌ | 
रम्यां रघुप्रतिनिधिः स नवोपकार्याम्बाल्यार परामिव दृशां मदनो5थ्युवास॥ 

तस्येति । रघुग्रतिनिधी रघुकरुपः | LATTA इत्यर्थः | उक्तं च दुण्डिना साइश्य- 
'चाचकप्रस्तावे 'कर्पदेशीयदेश्यादि प्रख्यप्रतिनिधी अपि’ इति। सोऽजः प्रणतेनम- 
स्कृतवद्धिः | कतंरि 'क्तः। तस्य भोजस्याधिकारो नियोगर्तस्य पुरुषेः। अधिकृतेरि- 


्यर्थः। प्रदिष्टा निदिं प्राग्द्वारस्य वेद्यां विनिवेशितः पूर्णकुम्भो यस्यास्ताम्‌ । स्था- . | 


पितमङ्गङकळशामिस्यर्थः । रम्यां रमणीयां नवोपकार्या नूतनं राजमवनस्‌ | “उपः 
कार्या राजसझन्युपचारचितेऽन्यवत्‌ः इति विश्वः । मद्‌नो वाल्यात्परा शेशवादन- 
न्तरां दृशामिव। यौवनमिवेत्यर्थः अध्युवासाधिष्ठितवान्‌ | तत्रोपितवानित्यर्थः 1 
“उपान्वध्याङ्वसः इति कर्मस्वस्‌ ॥ ६३ ॥ 

. रघु के तुल्य उन युवराज अज ने, नमस्कार करते हुए, उन विदभाधिपति भोज के 
नियुक्त किए हुए पुरुषों से वतलाये हुए, जिसके प्रथान द्वार के आगे वेदी पर जल से भरे 
मन्गळ कळश TA हुए हैं, ऐसे सुन्दर, नवीन कपड़े के वने इए, राजाओं के रहने के योग्य 
मण्डप में, जैसे कामदेव वाल्यावस्था के वाद युवावस्था में निवास करता है उसो भाँति 
निवास किया ॥ ६३ ॥ 

अथ रात्रौ कन्यारत्नम्िन्डुमतीं लिप्सुरजश्रिरेण निद्रांवशो वभूवेत्याह-- 

तत्र स्वयंचरसमाहतराजलोक कन्याळळाम कमनीयमजस्य लिप्सोः | 

भावावबोधकलुषा दयितेव रात्रौ निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बभूव ॥ 
तत्रेति । तत्रोपकार्यायां स्वयंवरनिमित्त समाहृतः सम्मेळितो राजलोको येन 

तस्कमनीयं स्पृहणीयं कन्याऊलाम कन्यासु ABA | 'लामोऽल्नी लळामापि ग्रभावे 

घुरुपे ध्वजे | श्रेष्ठभूपाशुण्ड्यज्षपुच्छचिह्वाश्वलिक्षिपुः इति यादवः। लिप्सोलंव्युमि" 

च्छोः | ats सन्नन्तादुझत्ययः | अजस्य भावाववोधे पुरुषस्याभिप्रायपरिज्ञाने कळ 

पाऽसमर्था दयितेव रात्रों निद्रा चिरिण नयनाभिमुखी वभूव । 'कामिनं राजानं चौरं 
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उस पटनिर्मित राजमण्डप में, स्वयंवर में जिसके लिये राजा लोग एकत्र किये गये 
है ऐसे सबों के चाहने योग्य कन्याओं में श्रेष्ठ उस इन्दुमतो के पाने की इच्छा रखने वाले 
“अज के अभिप्राय के जानने में असमर्थ ga नवोढा? नायिका की भाँति निद्रा रात में 
बहुत देर के वाद आँखों के सम्मुख अर्थात्‌ आँखों में आई ॥ gY I 
बहुसुहू्त्तानन्तरं प्रसुसमर्ज बन्दिपुन्नाः स्तुतिपाठेरुपसि प्रवोधयामासुरित्याह-- 
_ तं कर्णभूषणनिपोडितपीवरांसं शय्योत्तरच्छदविमदकृशाङ्गरागम्‌ | 
सूतात्मजाः qaaa: प्रथितप्रबोधं पावोधयचुषसि वाग्मरिवदारवाचः ॥ ` 
o RR कर्णभूपणाभ्यां निपीडितौ Kaa यस्य तम्‌ । शय्याया उत्तरच्छु- 
दस्योपर्यास्तरणवस्स्य विमदेन घर्षणेन sat विरळोऽङ्गरागो यस्य तस्‌! न स्वङ्ग 
नासङ्गादिति भावः। प्रथितम्रवोधं प्रकृष्टक्ञानं तमेनमजं सवयसः समानवयस्का 
उदारवाचः प्रगरभगिरः सूतात्मज बन्दिपुत्राः। “वेताछिकाः इति चा पाठः। 
kaka चोधकराः' इत्यमरः | बाग्मिः स्तुतिपाठैरुपसि प्रावोधयन्प्रवोधयामासुः N 
दोनों कर्णा के भूषणो से जिसके मोटे २ दोनों कन्धे दव गये है, ओर शय्या 


के ऊपर विछाने की चदर कौ रगड़ से जिसके अङ्ग में लगे हुए कस्तूरी आदि अङ्ग राग 
झड़ गये हैं, तथा जो उत्तम श्ञान-सम्पन्न है ऐसे उन युवराज अज को समान अवस्था बाळे, 


प्रगल्मता के साथ वात करने वाळे बन्दियों के पुत्र स्तुति-वचनों को कहद कर जगाने लगे ॥ 
स्तुतिवचनानि zaa वन्दिपुत्रा अजनिद्वात्यागे हेतु प्रदर्शयन्तीस्याह- 
रात्रिगता मतिमतां वर | ga शय्यां धात्रा द्विवेव नचु धूजंगतो विभक्ता | 
तामेकतस्तच विभर्ति गुरुविनिद्वस्तस्या मवानपरधु्येपदावलम्बी॥६६॥ 
रात्रिरिति। हे मतिमतां वर ! निर्धारणे पष्ठी। रात्रिगंता। शय्यां सुज्ञ । विट 
निद्रो भवेत्यर्थः । विनिद्वत्वे फळमाह-घात्रेति | धात्रा ब्रह्मणा जगतो घूर्मारः। "धूः 
स्याद्यानसुखे भारे! इति यादवः । द्विधेव द्वयोरेवेत्यर्थः । एुचकारस्तृतीयनिषेधा्थः। 
चिभक्ता ननु विभज्य स्थापिता ag! तत्किमत आह-तां शुरमेकत एककोटो तव 
गुरुः पिता विनिद्रः सन्विभर्ति तस्या धुरो भवात्‌। धुरं चहतीति Jat भारवाही । 
तस्य ya चहनस्थानम्‌ | अपरं यद्‌ GATE तदवळम्वी । ततो विनिद्रो AAA | 
| नह्मभयवाह्यमेको वहतीति भावः ॥ ६६ ॥ za 
` हेवुद्धिमानों में as अज! रात वोत गई, अतः शय्या को आप छोड़, HAKI Rat- 
त्याग करके उठे, क्योंकि-ब्रह्माजी ने जगत्‌ के पालन का भार दो हो. हिस्सों में वॉट कर 
' रखा है, उसमें से एक हिस्से के कार्यभार को आप के पिता रडु महाराज निद्रा Res 
oes 


: केर वहन कर रहे हे, और आप भो उस जगत्पालन रूप कार्यभार के दूसरे हि 

|. वदत करने veh के स्थान का अवलम्बन करें अथात्‌ आप AT उठकर अपने हिस्से 

' नारकी श पा विदो पार पक नह च्छा सकता 
za 

द र 
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निद्रावरोन भवताऽप्यनपेक्यमाणा पर्युत्सकत्वमवला निरि जणिडतेव। 
लक्ष्मीविनोद्यति येन दिगन्तळंबी सोऽपि त्वदाननरुचि विजद्दाति चन्द्रः 
-न्द्रारविन्द्राजवदनाद्यो छच्मीनिवासस्थानानीति ग्रसिद्धिमा श्रित्योच्यते । 
निद्रावशेन निद्राऽधीनेन। स्त्यन्तरासङ्गोत्र ध्वन्यते। भवता पयुत्सुकत्वमपि। 
स्वय्यचुरक्तत्वमपीत्य्थः। 'प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया च' इति सप्तम्यर्थे तृतीया । 
अपिरावदुस्त ्विपयाचुरागस्यानपेच्वद्योतनार्थः। निशि खण्डिता भत्तरन्यासङ्गजञा- 
नकळुपिताऽवळेच नायिकेव। 'ज्ञातेऽन्यासङ्गविङ्षते खण्डिते्याकपायिता' इति 
दुदारूपके | अनपेचयमाणाऽविचार्यमाणा सती । उपेच्यमाणेत्यर्थः । 'हानवेच्यमाणा? 
इति पाठे निद्रावरोन भवताऽनवेच्यमाणाऽनिरीचयमाणा | करमणि शानच्‌ | ळच्मीः 
ग्रयोजककन्री येन प्रयोज्येन चन्द्रेण पर्युस्सुकत्वं स्वद्विरहवेद्नास्‌ | 'क्राळाचमत्वमो- 
wart मनस्तापञ्वरादिकृद्‌’ इत्यछङ्कारे | विनोदयति निरासयतीति योजना’ शोषं 
पूर्ववत्‌ ( नाथस्ःवर्थोपपत्तिमपश्यन्निमं पक्षमुपैक्षिष्ट )। लचमीर्येन चन्द्रेण सह । 
रवदाननसदृशस्वादिति भावः | विनोदयति विनोदं करोति । विनोदृशब्दात्‌ 'तश्क- 
रोति तदाचरे' इति णिच्प्त्ययः। साहश्यदर्सनादयो हि विरहिणां विनोदस्थानानीति 
सावः। स चन्द्रोऽपि दिगन्तळम्वी पश्चिमाशां गतः सन्‌। अस्तं गच्छज्रित्य्थः | अत 
एच र्वदाननरुचि विजहाति | स्वन्सुखसाइश्यं asters: | अतो निद्रां विहाय तां 
लचमीमनन्यशरणां परिगुहाणेति भावः ॥ ६७ ॥ 
निद्रारूपा रमणी के अधीन हुये आप के विषय में अपनी अनुरक्ति की तरफ रात्रि 
में खण्डिता नायिका की भांति कुछ ध्यान नहीं देती हुई अतः-खिन्नचित्त होती हुई 
छद्मी जिस चन्द्रमा के साथ अपने मन को वहलाती थी वह चन्द्रमा भी इस समय 
पश्चिम दिशा के अन्त में जाता हुआ अर्थात्‌ अस्त होता हुआ तुम्हारे सुख की कान्ति की 
भाँति जो अपनी कान्ति है, उसको छोड़ रहा है अर्थात्‌ कान्तिह्ीन हो रहा है । अतः निद्रा 
को छोड़ कर आप जिसका कोई आश्रय नहीं है ऐसी उस लक्ष्मी को अहण करें अर्थात्‌ उठे ॥ 
_निशावसानसूचककमळविकाससादश्याय नेत्रोन्मीळनौ चित्यं सूचयन्नाह 
azaga युगपडुन्मिषितेन तावत्‌ सथः, परस्परतुळामधिरोद्वतां छे । ` 
पस्पन्द्मानपयुषेतरतारमन्तश्चक्षुस्तव प्रचळितश्रमर च पद्मम्‌॥ ६८॥ 
तद्वल्युनेति | तत्तस्माज्ञचमीपरिग्रहणाद्वर्गुना मनोज्ञेन। 'वल्यु स्थाने मनोज्ञे 
न्च वल्गु भापितमन्यचत्‌' इति विश्वः। युगपत्तावदुन्मिपितेन युरपदेवोन्मीरितेन 
a द्वे अपि परस्परतुळामन्योन्यसादृश्यमधिरोहतां प्राप्चुताम्‌ | प्राथनायास्‌ लोटू । 
| ` केंद्रे | अन्तः अस्पन्दमाना चलन्ती परुपेतरा स्निग्धा तारा कनीनिका यस्य तत्त- 
za í चणः १ : - > 
, ३ शोकम 1 वारकाई ar कनोल Kawa Mone Te 
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चलद्भ्यज् पद्म च । युगपढुन्मेपे सति सम्पूणसाहश्यलाभ इति भावः ॥ ६८ ॥ 
इस ( लक्ष्मी के स्वीकार करने के ) कारण से सुन्दर जो साथ-दो-~साथ एकही क्षण 
में आँख का खुलना और कमळ का खिलना ये दोनों ब्यापार हैं उनसे शीघ्र उसी क्षण में 
दोनों ही परस्पर एक दूसरी की वरावरी को प्राप्त करें, वे दोनों कौन-एक तो भीतर कुछ 
२ चलती हुई चिकनी काली पुतलियों वाली तुन्हारी आँखें और दूसरे भीतर कुछ २ 
चलते हुए मोरों से युक्त कमल अर्थात--साथ ही साथ खुलने और खिलने से आँखों की और 
कमलों की पूर्ण रूप से समानता हो जायगी, अर्थात्‌ आप आखें खोलें कमल खिल रहे Fl 
अथ निशाउवसानसूचकं प्रातःकाली नं मन्द्सुगन्धिपवनं वर्णयन्नाह-- 
gargad हरति पुष्पमनोकद्दानां संस्॒ज्यते सरसिजैररुणांशुमिन्नेः | 
स्वाभाविक परगुणेन विभातवायुः सोरभ्यमीप्छुरिव ते मुखमारुतस्य ॥ 
वृन्तादिति | विभातवायुः प्रभातवायुः स्वाभाविकं ते तव सुखमारुतस्य निः 
श्वासपवनस्य सौरभ्यम्‌। ताइक्सौगन्ध्य मित्यर्थः । परगुणेन । सांक्रामिकगन्धेने- 
्यर्थः। ईम्सुराप्तुमिच्छुरिव । “आपूज्ञप्युधामीत! इतीकारादेशः। अनोकहानां 
s gmi श्लथं शिथिल पुप्पं वृन्‍्तात्पुष्पवन्धनात्‌। “न्तं AA इत्यमरः t 
हरत्यादत्त | अरुणांशभिन्नैस्तरणिकिरणोद्दो घितेः सरसिजातेः सरसिजैः कमलैः सह। 
“दस्पुरुपे कृति aged? इति सप्तम्या अळुक्‌। dara संगच्छते । सजेदेंचाविका- 
WU लट्‌ ॥ ६९ ॥ RFR 
प्रातःकाल की वायु स्वाभाविक तुम्हारे सुख के निःश्वास-वायु की सुगन्धि के समान 
सुगन्धि को दूसरे के यण से अर्थांत दूसरे से प्राप्त किये हुये गन्ध के द्वारा प्राप्त करने की. 
इच्छा से, मानो वृक्षों के शिथिल ga पुष्पों की इन्त अर्थात्‌-फूलों के बन्धन-स्थानों से 
अलग कर रहा है, और सूये की किरणों से विकसित कमलों के साथ सङ्गत दो रहता दे, 
अर्थात्‌-फूलों के और कमलो के गन्ध को महण करता हुआ बह रहा है, अतः सूर्योदय का 
| समय हो रद्दा हे आप उठें ॥६९॥ E 
j अथ तरुपल्लवस्थितहिमाम्भोवण॑नपुरःसरं निशा5वसानं सूचयन्नाह-- 
ताम्रोद्रेषु पतितं तरुपळवेषु निर्धौतद्दारणुलिकाविशद्‌ दिमाम्मः। 
आभाति ळन्धपरमागतयाऽघरोछे लीळास्मितं सदृशनार्चिरिव त्वदीयम्‌ 
ताम्रोद्रेव्विति | ता्रोदरेऽ्वरुणाभ्यन्तरेशु पतितं fiiar या हारगुलिका 
सुक्तामणयस्तद्वद्विशदं द्विमास्भो लब्धपरभागतया ळब्धोत्कपतया! “परभागो गुणो- 
स्कर्षः इति यादुवः । अघरोष्ठे रवदीयं सद्शनाचिदन्तकान्तिसहितं लीलास्मित- 


सिचाभाति शोभते ॥ ७० ॥ ji - 
Di बणे से युक्त जिनका मध्य भाग है, ऐसे वृक्षों के नवीन पुछवों« ` 


गी से युक्त Zend” 
॥ ता Gee Gar तिह जसूर उ 


DT S 
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- जैसे नीचे के ओए से तुम्हारी दातो की कान्ति a सहित 
यु ae सुशोभित होता है, उसी भाँति सुशोभित हो रद्दा हे । अर्थात 
सूर्योदय होना चाहता हे । अतः आप उठे ॥ ७० ॥ l 
यावस्प्रतापनिधिराक्रमते न agaa तावद्रुणेनं तमो निरस्तम्‌ । 
आयोघनाग्रसप्तां त्वयि बोर ! याते कि वा रिपूस्तव ua e ab 
यावदिति | प्रतापनिधिस्तेजोनिघिर्भाचुर्यावन्नाक्रमते नोठूच्छति । नट 
aw इत्यात्मनेपदम्‌ । ताघ्रत्‌ सानावचुदित qaad: । wert झटिति 1 | ae 
Kazaa इत्यमरः | अरुणेनानूरुणा | “सूर्यसूतोऽसणोऽन्र ur a t 
-निरस्तम्‌ | तथाहि। हे वीर !। स्वयग्राबोधनेपु Gag! TUMA oe 
इस्यसरः। अग्रसरता याते सति तच गुरुः पिता रिपून्स्वयसुच्छिनत्ति किं चा। नोच्छि- . 
नर्येवेत्यर्थ न खळयोग्यपुत्रन्यस्तभाराणां स्वासिनां स्वयं SATA LSS इति भावः 
तेज के निधि सूर्यं भगवान्‌ जव तक उदथ नहीं हो पाते तब तक उनके m 
होजब्दी से सूर्य के सारथि 'जरुण- हँ अन्धकार को दूर कर देते हैं, अतः हे, वीर ! 
चुवराज अज ! आप के सब से आगे युद्ध में रहने वाले होते हुये आप के पिता रघु महाराज 


शत्रुओं को क्या स्वयम्‌ 'उच्छिन्न करते हैं, नही वल्कि आप करते हैं, अतः आप अब at ; 
-कर के उठे ॥७१॥ 


सम्प्रति ते सेनागजेन्द्रा अपि विनिद्रा जाता अतस्त्वसपि विनिद्रो भवेत्याह-- 
great जदत्युभयपक्षविनीतनिद्रा: स्तम्बेरमा gangon | 
येषां विभान्ति तरुणारणरागयोगाद्विन्नाद्रिगरिकतटा इच दुन्तकोशा u 
चदाय्यामिति। उमाम्यां पक्षाभ्यां विनीता अपगता निद्रा येपां त उभयप 
-बिनीतनिद्राः। अन्न समासविपय उभशव्दस्थान उभयशव्दप्रयोग एव साधुरित्य- 
gadaa यथाऽऽह कैयटः-'उसादुदात्तो नित्यमि'ति नित्यग्रहणस्थेद प्रयोजन 
वृत्तिविषय उभशव्दस्य प्रयोगो माभूत्‌ । उभयशव्दस्येव यथा स्यात्‌+ उभयपुत्र 
-इत्यादि भवति इति । सुखराण्युत्थानचळनाच्छुव्दायमानानि sgota निग- 
डानि कर्षन्तीति तथोक्तास्त एव तब स्तम्वे रमन्त इति स्तम्वेरमा हर्तिनः। स्त- 
'उवकर्णयो रमिजपोः इत्यच्प्रत्ययः। 'हस्तिसूचकयोः? इति वक्तव्यात | इभः aA- 
रमः पद्मीः इत्यमरः । “तस्पुरुषे कृति बहुलम्‌? इति सपम्या अछुक्‌। शय्यां जहति 
स्यजन्ति। येपां सतम्ब्ेरमाणां दन्ता कोशा इच दन्तकोशा दुन्तक्ुड्मलार्वरुगार 
'णरागयोगाद्‌ चाळाकोरुगसंपकांद्धेतोभिच्नाद्रिगेरिकतटा इच विभान्ति। घातुरक्ता 
इव सान्तीस्यर्थः ॥ ७२ ॥ WA 
J „ ' दोनों पारो से करवट वदळने से जिनकी नोंद पूरी हो चुकी दै, अत एव उठने के 
| j . “समय अङ्गो के हिलने से झन्‌ झन्‌, शब्द करते हुए लोहे के वने हुये सैकड़ों को खाच. 
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. सरः। चक्न्रोप्मणा मलिनयन्ति मलिनानि कुर्वन्ति! उक्तं च सिद्धयोगसंगदे- | 
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रहे हैं, ऐसे आपकी सेना के सभी गजेन्द्र शय्या का त्याग कर रहे हैं, अर्थात्‌ अपने २ 
शयन करने के स्थानों से उठ रहें हैं, और जिनके खिलने के नजदीक आई हुई कलियों 
के समान दाँत हाल में उदय हुये सूय की लाळ २ किरणों के सम्पकं होने से करे 
हुए पर्वत के गेरू के ड़कड़े की भांति माळूम पढ़ते हुये सुशोभित हो रहे हे । अर्थात्‌ हाथी 
भी सोकर के उठ गये, अब आपको भी उठना चाहिये ॥ ७२ ॥ ES 
अथ सेनाऽश्वा अपि विगतनिद्रा जाता इनि धुवन्तो agga आहरित्याह-- | 
दीर्घेष्वमी नियमिताः परमण्डपेऽु निद्रां विद्दाय वनज्ञा्षं | वनायुदेच्या: | 
चक्तत्रोभ्मणा मलिनयन्ति पुरोगतानि लेह्यानि सेंघवशिलाशकलानि वादा: ॥ 
दीर्घेप्विति हे बनजाक्ष ! नीरजाक्ष ! “वनं नीरं वनं सत्वम्‌? इति शाश्वतः | 
दीर्घेषु पटमण्डपेछु नियमिता वद्धा चनायुदेश्या वनायुदेरो भवाः । “पारसीका वना. ` 
gat’ इति हळायुधः। अमी वाहा अश्वा निद्रां विहाय पुरोगतानि लेह्यान्यास्वा- 
द्यानि सेन्धवशिळाशकलानि | 'सैन्धवोऽख्री शीतशिवं मणिमन्थं च सिन्धुजे’ इत्यः 


PEs 


‘gaged चाश्वानां प्रायशो wast हितस्‌। शूळमोहविवन्धष्नं लवणं सैन्धवं . 
चरम्‌ V इत्यादि ॥ ७३ ॥ nc eae 
हे कमलनयन ! अज ! कपड़ों के बने हुये वडे २ मण्डपों में बँघे इये MALIA 
उत्पन्न हुये ( पारसी ) ये आप की सेना के घोडे निद्रा त्याग कर उठे हुये, आगे ie 
हुये चाटने छायक सेन्था निमक के चट्टानों के डकड़ों को अपने सुख के वायु को TAL * 
अर्थात्‌ भाफ से मलिन कर रहे हे ॥ ७३॥ ङ्गे ह 
भवति विरळमक्तिम्लानपुष्पो rae स्वकिरणपरिवेषोद्गेदशूत्याः TAT: | 
अयमपि च गिर॑ नस्त्वतप्रबोषप्रयुक्तामडुवदति शुकस्ते म्ञ्याकपञ्जरस्युः। 
भवतीति । म्लानः एुण्पोपहारः पुष्पपूजा म्लानस्वादेव विरळमक्तिचिरररचनो 
भवति । प्रदीपाश्च स्वकिरणानां परिवेपस्य मण्डळस्योद्भेदेन स्फुरणेन शून्या अचः 
न्ति । निस्तेजस्का भवन्तीस्यर्थः। अपि चायं AAAS मधुरवचनः पज्ञरस्थस्ते तव ` 
-शुकस्त्वत्प्रवोधनिमिचेन प्रयुक्तामुच्चारितां नोऽस्माकं गिरं चाणीमनुवदति | अनुकः 


| स्य वदतीत्यर्थः । get प्रमातलिज्ञानि वतन्ते, अतः प्रचोद्धव्यमिति भावः ॥ ७४ tt 


उपहार में आये हुये पुष्पों के सुरझा जाने से उनकी रचना ( wae) ढोली हो गई _ 
है, जोर दीपक अपने २ eae at चमक से रहित हो रहे हैं, अधात-दौपकों की ` क 
प्रभा फीकी हो गई है, अतः इन सव पूर्वोक्त रुक्षणों से पूरा सबेरा हो गया है, और यह * 
सुन्दर वोलने वाळा पिंजरे में रखा हुआ आपका सुग्गा भी आप को जगाने के लिये कहे . . 
“गये हम छोगों के ae वचनों को अनुकरण करके बोल > है, अतः अब आप र 
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इति विरचितवाग्मिचन्दिपुतरेः कुमारःस पद्‌ विंग 
A agag निनद्क्लिबोधितो राजहंसः सुरगज इच 
` , इतीति। इतीत्थं विरचितवाग्भिव॑न्दिपुत्रेवेंतालि 
n त्वचोतनाथंस | सपदि विगतनिद्वः कुमारः। तल्पं 
~ रेषु इत्यमरः । उज्झाज्ञकार विससर्ज । “इजादेश्व गुरु 
| कमिव । सदेन पढ़ agi निनद्द्धी राजहंसेयॉघितः 
... नंदिशाजः। गङ्गाया इदे गाङ्गं Gad पुलिनमिव । 
/ : सिकतामयम्‌’ इत्यमरः। 'सिकताशकराभ्या च? इत्य 
`¢ कृलासवासिनस्तस्य नित्यं गङ्गातटविहदारसम्भवादिः 
` ` , ' इस प्रकार से स्तुति-वचनों की रचना जिन्होंने की 
å EENAA दूर हो गई थी, ऐसे युवराज अज ने TAT .............. 
कक जिस तरह से हप से मधुर शब्द करते हुये राजहंसों से जगाया गया, “सुप्रती क? 
|, ˆ चामुक<शान दिशा का दिग्गज गङ्गा के रेतीले तट का परित्याग करता है ॥ ७५॥ 
a च्य Weed दिबलमुखोचितमश्चिताक्षिपछ्ष्मा | d 
क र राचिताचङूळवेषः क्षितिपसमाजमगात्‌ स्वयंबरस्थम्‌ ISR 
-À fer t अथोत्थानानन्तरमञ्चितानि चारूण्यक्तिपचमाणि यस्य सोऽजः eet i 
अ अ i A नसता समाप्य l 
a T *। असाधनदक्तविरचितोऽनुकूलः स्वयं विरचितो वेषो 
, नेप यस्य a तथोक्तः सन्स्वयंचरस्थं क्षितिपसमाजं राजससूहमयाद्गमत्‌। इणो 
Kua इति गादेशः । पुप्पिताम्राबुत्तमेतत्‌ । तल्लचणम्‌-'अयुजि नयुगरेफतो ... 
oe यकारो. युजि च नजा जरगाश्च पुथ्पिताग्रा' इति ॥ ७६॥ ; : ai 
a इति.पंत्रमसगें म० म० कोळाचळ्मल्चिनाथसूरिविरचितसक्षीविनी टीका समांपता। | 
| „= शय्या त्याग कर उठने के वाद जिनके नेत्रो के लोम हैं ऐसे : 
साडो आताच के योग goo के लोम सुन्दर हैं पेसे युवराज अज 
Foner परम हे वन्दनादिक .अनुष्ठान समाप्त कर के अलढकृत करने 
E TOUS द्वारा अपना स्वयंवर में जाने के योग्य उत्तम बेप बनाकर स्वयंअर 
YA में बेंढे हुये राजसमाज में गये ॥ ७६ ॥ . 
ji < मसरत ee = =. cs =k - 
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